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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde
Ihre VÖLKL Stiefel haben wir mit größter Sorgfalt und hochwertigen Materialien 
hergestellt, um Ihnen maximale Funktionalität, besten Tragekomfort, sowie lange 
Lebensdauer zu bieten. Die entsprechenden Konformitätserklärungen erhalten Sie 
auf Anfrage unter: info@stumppbaier.com

Hinweise für den Kauf
Vor dem Kauf empfehlen wir bei der Anprobe darauf zu achten, dass der Stiefel gut 
passt. Beim Gehen dürfen die Zehen auf keinen Fall vorne anstoßen. Die Funktiona-
lität der Membrane kann durch Verwendung normaler Socken stark eingeschränkt 
werden. Wir empfehlen daher speziell entwickelte Funktionssocken (Einkaufsquel-
len beim Hersteller erhältlich). Nehmen Sie sich genügend Zeit für die erstmalige 
Anpassung des Schnürsystems, damit der Stiefel optimal anliegt.

Pflege und Lagerung
Öffnen Sie den Reißverschluss komplett (siehe gesonderte Anleitung). Entfernen 
Sie Verschmutzungen mittels Wasser und einer weichen Bürste. Entfernen Sie die 
Einlegesohlen und trocknen Sie die Stiefel bei Zimmertemperatur. WICHTIG: Nie auf 
der Heizung trocknen! Verwenden Sie zur Pflege die von VÖLKL empfohlenen oder 
handelsüblichen Lederpflege- und Imprägniermittel. Benutzen Sie keine fetthalti-
gen Produkte. Lagern Sie Ihre Stiefel an einem trockenen, luftdurchlässigen Ort, am 
besten im mitgelieferten Karton. Geeignete Pflegemittel sind bei VÖLKL erhältlich. 

Kennzeichnung gem. EN ISO 20345/20347, EN ISO 17249, EN 15090
Jeder Sicherheitsschuh/Berufsschuh/Sicherheitsschuh mit Schutz gegen Ketten-
sägeschnitte/Schuh für die Feuerwehr muss, z. B. durch Einstanzen oder Prägen, 
klar und dauerhaft mit folgenden Informationen gekennzeichnet sein: a) Größe, b) 
Zeichen und Adresse des Herstellers, c) Typbezeichnung des Herstellers, d) Herstel-
lungsjahr und Monat, e) Nummer und Erscheinungsjahr dieser Norm, d. h. EN ISO 
20345/20347/17249:JJJJ bzw. EN 15090:JJJJ, f) das/die der Schutzfunktion entspre-
chende(n) Symbol(e), Kategorie bzw. Piktogramm den Anforderungen der jeweiligen 
Norm entsprechen. g) Die Nr. der Zertifizierungsstelle. ANMERKUNG: Die Kenn-
zeichnungen für e) und f) sollten nebeneinander stehen.

Klassifizierung von Schuhen (Auszug aus EN ISO 20345/20347 und EN 15090)

Code-Benennung Klassifizierung

I Schuhe aus Leder oder anderen Materialien, mit Aus-
nahme von Vollgummi- oder Gesamtpolymerschuhen

II
Vollgummischuhe (d. h. im ganzen vulkanisierte 
Schuhe) oder Gesamtpolymerschuhe (d. h. im ganzen 
geformte Schuhe)

Sicherheitsschuhe (Kurzbezeichnung S)
Sicherheitsschuhe sind Schuhe, die die sicherheitstechnischen Anforderungen nach 
DIN EN ISO 20345 erfüllen. Sie sind mit Zehenschutzkappen ausgestattet, die bei 
Prüfung einer Stoßenergie von 200 Joule und einer Druckkraft von 15 kN entspre-
chend die Anforderungen erfüllen. Sicherheitsschuhe dienen als Fußschutz vor me-
chanischen Einwirkungen (z.B. herabfallende und spitze Gegenstände, Einklemmen, 
Einwirkungen auf Knöchel, Ausgleiten), vor elektrischen, thermischen, chemischen 
Einwirkungen sowie statischer Aufladung. Mangelhafter Fußschutz hinsichtlich z.B. 
Passform, Tragekomfort, Atmungsaktivität, Flexibilität oder Widerstandsfähigkeit 
kann die Wirksamkeit der PSA (Persönliche Schutzausrüstung) beeinträchtigen.

EN ISO 20345, Persönliche Schutzausrüstung Sicherheitsschuhe. Kennzeichnung 
der Kategorien von Sicherheitsschuhen (Auszug aus EN ISO 20345)

Kategorie Klassifizierung Zusatzanforderung

SB I oder II

Grundanforderungen erfüllt; Sicherheits-
schuhe für den gewerblichen Gebrauch; 
Stoßfeste Kappe, die einer Ernergieeinwir-
kung bis 200J und einem Druck bis zu max. 
10 kN standhält

S1 I
geschlossener Fersenbereich, Antistatik, 
Energieaufnahmevermögen im Fersenbe-
reich, Kraftstoffbeständigkeit

S2 I wie S1, zusätzlich Beständigkeit gegen 
Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme

S3 I wie S2, zusätzlich Durchtrittsicherheit, 
profilierte Sohle

Berufsschuhe (Kurzbezeichnung O)
Berufsschuhe sind Schuhe, die die sicherheitstechnischen Anforderungen nach DIN 
EN ISO 20347 erfüllen. Sie müssen nicht mit einer Zehenschutzkappe ausgestattet 
sein. Berufsschuhe dienen als Fußschutz vor mechanischen Einwirkungen (z.B. 
herabfallende und spitze Gegenstände, Einklemmen, Einwirkungen auf Knöchel, 
Ausgleiten), vor elektrischen, thermischen, chemischen Einwirkungen sowie stati-

scher Aufladung.
EN ISO 20347, Persönliche Schutzausrüstung Berufsschuhe. Kennzeichnung der 
Kategorien von Berufsschuhen (Auszug aus EN ISO 20347)

Kategorie Klassifizierung Zusatzanforderung

OB I Grundanforderungen erfüllt

O1 I
geschlossener Fersenbereich, Antistatik, 
Energieaufnahmevermögen im Fersen-
bereich

O2 I wie O1, zusätzlich Wasserdurchtritt und 
Wasseraufnahme

O3 I wie O2, zusätzlich Durchtrittsicherheit, 
profilierte Sohle

Zusatzanforderungen für besondere Anwendungen mit entsprechenden Symbo-
len für die Kennzeichnung (Auszug aus EN ISO 20345/20347)

Anforderung Symbol

Schuh im 
zusammen-
gebauten 
Zustand

Durchtrittsicherheit P

Elektrische Eigenschaften

Antistatische Schuhe A

Beständigkeit gegen widrige Umgebungseinflüsse:

Wärmeisolierung des Sohlenkomplexes HI

Kälteisolierung des Sohlenkomplexes CI

Energieaufnahmevermögen im Fersenbereich E

Wasserdichtheit WR

Mittelfußschutz M

Knöchelschutz AN

Schnittfestigkeit CR

Schuhoberteil Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme WRU

Laufsohle
Verhalten gegenüber Kontaktwärme HRO

Kraftstoffbeständigkeit FO

Symbole für die Kennzeichnung der Rutschhemmung nach EN ISO 20344 / EN ISO 
20345/ EN ISO 20347 / EN ISO 13287:2012
Unsere Stiefel erfüllen die höchste Anforderung bezüglich der Rutschhemmung und 
tragen die Kennzeichnung SRC.

Anforderung Symbol

Keramikfliesen mit SLS (Natriumlaurylsulfatlösung) SRA

Stahlboden mit Glycerol SRB

Keramikfliesen mit SLS (Natriumlaurylsulfatlösung) und Stahl-
boden mit Glycerol SRC

EN 15090, Schuhe für die Feuerwehr, Typen von Schuhen für die Feuerwehr 
müssen Folgendem entsprechen
Typ 1: Außeneinsatz, Brand- und Waldbrandbekämpfung; nicht zwingend Schutz 
gegen Durchtritt, Zehenschutz und gegen chemische Gefahren. Typ 2: Sämtliche 
Brandbekämpfungs- und Rettungseinsätze, bei denen Schutz gegen Durchtritt und 
Zehenschutz benötigt wird, kein Schutz gegen chemische Gefahren. Typ 3: Sämtliche 
Brandbekämpfungs- und Rettungseinsätze, bei denen Schutz gegen Durchtritt und 
Zehenschutz benötigt wird, einschließlich des Schutzes gegen chemische Gefahren.

Typ Symbol Gekennzeichnete Anforderungen *

Typ 1

F1A Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen zur Antistatik

F1PA Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen zur Durchtrittsicherheit und zur Antistatik

F1I Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen an elektrisch isolierende Schuhe

F1PI
Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen zur Durchtrittsicherheit und an elektrisch 
isolierende Schuhe
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VÖLKL Pflegeprodukte oder handelsüblichen 
Lederpflege- und Imprägniermittel nutzen. 
Keine fetthaltigen Produkte nutzen!
Use VÖLKL care products or commercially 
available leather care and waterproofing 
products. Do not use greasy products!
Utilisez les produits d‘entretien VÖLKL ou les 
produits d‘entretien et d‘imperméabilisation 
du cuir disponibles dans le commerce. N‘utili-
sez pas de produits à bas de graisse!
Utilice los productos de cuidado de VÖLKL o 
los productos de cuidado e impermeabiliza-
ción del cuero disponibles en el mercado. No 
utilice productos grasos.
Gebruik VÖLKL onderhoudsmiddelen of in de 
handel verkrijgbare onderhouds- en impreg-
neringsmiddelen voor leer. Gebruik geen vette 
producten!
Používejte přípravky na ošetřování kůže 
VÖLKL nebo běžně dostupné přípravky na 
ošetřování a impregnaci kůže. Nepoužívejte 
mastné produkty!
Stosować środki pielęgnacyjne VÖLKL lub 
dostępne w handlu środki do pielęgnacji 
i impregnacji skóry. Nie używaj tłustych 
produktów!
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pflege Maintenance Entretien 
Cuidado Zorg Péče pielęgnacja

WICHTIG: Die Schuhe nur bei Zimmer-
temperatur trocknen lassen. Niemals 
auf der Heizung.
IMPORTANT: Dry the shoes only at 
room temperature. Never on the 
heater.
IMPORTANT : Ne faites sécher les 
chaussures qu‘à température ambian-
te. Jamais sur le chauffage.
IMPORTANTE: Secar los zapatos sólo 
a temperatura ambiente. Nunca en el 
calentador.
BELANGRIJK: Droog de schoenen 
alleen bij kamertemperatuur. Nooit op 
de verwarming.
DŮLEŽITÉ: Boty sušte pouze při poko-
jové teplotě. Nikdy ne na topení.
WAŻNE: Buty należy suszyć tylko w 
temperaturze pokojowej. Nigdy na 
grzejniku.

Lagern Sie Ihre Stiefel an einem trocke-
nen, luftdurchlässigen Ort, am besten im 
mitgelieferten Karton.
Store your boots in a dry, air-permeable 
place, preferably in the box provided.
Rangez vos bottes dans un endroit sec et 
perméable à l‘air, de préférence dans la 
boîte fournie.
Guarde las botas en un lugar seco y 
permeable al aire, preferiblemente en la 
caja suministrada.
Bewaar uw laarzen op een droge, 
luchtdoorlatende plaats, bij voorkeur in 
de bijgeleverde doos.
Boty skladujte na suchém místě pro-
pouštějícím vzduch, nejlépe v přiložené 
krabici.
Przechowuj buty w suchym, przepusz-
czającym powietrze miejscu, najlepiej w 
dostarczonym pudełku.

1
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Dear customer
We have manufactured your VÖLKL boots with the greatest care and high-quality 
materials in order to offer you maximum functionality, the best wearing comfort and 
a long service life. You can obtain the corresponding declarations of conformity on 
request at: info@stumppbaier.com

Hints for the purchase
Before buying, we recommend that you make sure that the boot fits well when trying 
it on. When walking, the toes must not bump against the front under any circum-
stances. The functionality of the membrane can be severely restricted by the use of 
normal socks. We therefore recommend specially developed functional socks (pur-
chasing sources available from the manufacturer). Take enough time to adjust the 
lacing system for the first time so that the boot fits perfectly.

Care and storage
Open the zip completely (see separate instructions). Remove dirt using water and 
a soft brush. Remove the insoles and dry the boots at room temperature. IMPOR-
TANT: Never dry on the heater! Use the leather care and waterproofing products 
recommended by VÖLKL or commercially available. Do not use products containing 
grease. Store your boots in a dry, air-permeable place, preferably in the box provided. 
Suitable care products are available from VÖLKL.

Marking according to EN ISO 20345/20347, EN ISO 17249, EN 15090
Each safety shoe/ work shoe/ safety shoe with protection against chain saw cut-
ting/ fire fighter shoe must be clearly and permanently marked, for example, by 
punching or embossing with the following information: a) Size b) Manufacturer’s 
symbol c) Manufacturer’s type description d) Year of manufacture and min. informa-
tion of which quarter e) Number and publication year of this standard, i.e. EN ISO 
20345/20347/17249: YYYY and/or EN 15090: YYYY f) The symbol(s), category and/or 
pictogram corresponding to the protection function which correspond to the require-
ments of the respective standard. g) The number of the certification body. NOTE: The 
markings for e) and f) should be next to each other.

Classification of shoes (Excerpt from EN ISO 20345/20347 and EN 15090)

Code designation Classification

I Shoes made from leather or other materials, with the 
exception of solid rubber or all-polymer shoes

II Solid rubber shoes (i.e. solid vulcanized shoes) or 
all-polymer shoes (i.e. solid molded shoes)

Safety footwear (abbreviation S)
Safety shoes are shoes that meet the safety requirements according to DIN EN ISO 
20345. They are equipped with toe protection caps that meet the requirements ac-
cordingly when tested for an impact energy of 200 joules and a compressive force 
of 15 kN. Safety footwear serve as foot protection against mechanical impacts (e.g. 
falling and pointed objects, jamming, impacts on ankles, slipping), electrical, ther-
mal, chemical impacts and static charging. Poor foot protection with regard to e.g. fit, 
wearing comfort, breathability, flexibility or resistance can impair the effectiveness of 
the PPE (Personal Protection Equipment).

EN ISO 20345, Personal Protection Equipment - Safety shoes. Designation of 
safety shoe categories (excerpt from EN ISO 20345)

Category Classification Additional requirements

SB I or II
Basic requirements fulfilled; Safety foot-
wear for commercial use; impact-resistant 
cap that withstands an energy impact of up 
to 200J and a pressure of up to max. 10 kN.

S1 I Closed heel area, antistatic, energy absorp-
tion capacity in heel area + fuel resistant

S2 I Same as S1, in addition water penetration 
and water absorption

S3 I Same as S2, in addition penetration resist-
ance, treaded sole

Occupational footwear (abbreviation O)
Occupational Footwear are shoes that meet the safety requirements of DIN EN ISO 
20347. They do not have to be equipped with a toe cap. Occupational footwear serve 
as foot protection against mechanical impacts (e.g. falling and pointed objects, jam-
ming, impacts on ankles, slipping), electrical, thermal, chemical impacts and static 
charging.

EN ISO 20347, Personal Protection Equipment - Work shoes. Designation of work 
shoe categories (excerpt from EN ISO 20347)

Category Classification Additional requirements

OB I Basic requirements fulfilled

O1 I Closed heel area, antistatic, energy absorp-
tion capacity in heel area

O2 I Same as O1, in addition water penetration 
and water absorption

O3 I Same as O2, in addition penetration resist-
ance, treaded sole

Additional requirements for specific applications with corresponding identificati-
on symbols (excerpt from EN ISO 20345 / 20347)

Requirement Symbol

Shoe fully 
assembled

Puncture resistance P

Electrical properties:

Antistatic shoes A

Resistance to adverse ambient conditions:

Thermal insulation of sole complex HI

Cold insulation of sole complex CI

Energy absorption capacity in heel area E

Waterproofness WR

Metatarsal protection M

Ankle protection AN

Cut resistance CR

Shoe upper Water penetration and water absorption WRU

Outsole
Contact heat characteristics HRO

Fuel resistant FO

Symbols for labeling slip resistance according to EN ISO 20344 / EN ISO 20345 / 
EN ISO 20347 / EN ISO 13287:2012
Our boots meet the highest requirements in terms of slip resistance and bear the 
SRC mark.

Requirement Symbol

Ceramic tiles with SLS (sodium lauryl sulphate solution) SRA

Steel floor with glycerol SRB

Ceramic tiles with SLS (sodium lauryl sulphate solution) and steel 
floor with glycerol SRC

EN 15090, Shoes for fire fighters. The types of shoes for fire fighters must 
correspond to the following
Type 1: Outdoor use, fire fighting and forest fire suppression; no puncture resistance, 
no toe protection, no protection against chemical hazards. Type 2: All fire fighting and 
rescue missions that require puncture resistance and toe protection, no protection 
against chemical hazards. Type 3: All fire fighting and rescue missions that require 
puncture resistance and toe protection, including protection against chemical haz-
ards.

Typ Symbol Marked properties *

Typ 1

F1A All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to antistatic characteristics

F1PA
All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to puncture resistance and antistatic charac-
teristics

F1I All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to electrically insulating shoes

F1PI
All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to puncture resistance and electrically insulating 
shoes

Typ Symbol Gekennzeichnete Anforderungen *

Typ 2

F2A Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen zur Antistatik

F2I Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen an elektrisch isolierende Schuhe

Typ 3

F3A Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen zur Antistatik

F3I Alle normativen Anforderungen aus Tabelle 4 und die 
Anforderungen an elektrisch isolierende Schuhe

* siehe die mit X markierten Anforderungen aus Tabelle 4 in EN 15090

Piktogramm für die Feuerwehr gemäß EN 15090

Mindestgröße: 30 x 30 mm. Das dargestellte Piktogramm ist an einer sichtbaren 
Außenseite des Schuhs anzubringen. Eines der Symbole EN 15090 muss in der rech-
ten unteren Ecke des Piktogramms als Kennzeichen angebracht werden (z. B. F2A).

Hersteller-Hinweis zu Sicherheitsschuhen mit Schutz gegen Kettensägeschnitte
Ein 100 %iger Schutz gegen Schnitte durch handgeführte Kettensägen kann durch 
persönliche Schutzausrüstung nicht sichergestellt werden. Die Erfahrung hat aller-
dings gezeigt, dass es möglich ist, persönliche Schutzausrüstung so zu gestalten, 
dass ein gewisser Schutzgrad gegeben ist. Die Schutzwirkung kann durch verschie-
dene Funktionsprinzipien erreicht werden, z. B.: • Abrutschen der Kette bei Kontakt, 
so dass das Material nicht zerschnitten wird • Fasern, die durch Einzug in das An-
triebsrad der Kette die Kettenbewegung blockieren • Abbremsen der Kette durch 
Verwendung von Fasern mit hoher Schnittfestigkeit, die die Kettengeschwindigkeit 
durch Aufnahme der kinetischen Energie verringern. Häufig kommt mehr als eines 
dieser Prinzipien zum Tragen. Es gibt drei Schutzniveaus, die jeweils einer anderen 
Kettensägenschutzwirkung entsprechen. Es wird empfohlen, die Schuhe entspre-
chend der Kettensägengeschwindigkeit auszuwählen. Es ist wichtig, dass die Hose 
den Schuhe überlappt.

Symbol Schutzniveau Kettengeschwindigkeit in m/s

1 20

2 24

3 28

Elektrische Eigenschaften  
Antistatische Schuhe (Auszug aus EN ISO 20345 / 20347 / 17249, EN 15090)
Antistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, 
eine elektrostatische Aufladung durch Ableiten der elektrostatischen Ladungen 
zu vermindern, so dass die Gefahr der Zündung, z. B. entflammbarer Substanzen 
und Dämpfe durch Funken ausgeschlossen wird, und wenn die Gefahr eines elekt-
rischen Schocks durch ein elektrisches Gerät oder durch spannungsführende Teile 
nicht vollständig ausgeschlossen ist. Es sollte jedoch darauf hingewiesen werden, 
dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen 
Schock bieten können, da sie nur einen Widerstand zwischen Boden und Fuß auf-
bauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schocks nicht völlig ausgeschlossen 
werden kann, müssen weitere Maßnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen 
werden. Solche Maßnahmen und die nachfolgend angegebenen Prüfungen sollten 
eine Teil des routinemäßigen Unfallverhütungsprogramms am Arbeitsplatz sein. Die 
Erfahrung hat gezeigt, dass für antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt 
während seiner gesamten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 
1.000 MΩ haben sollte. Ein Wert von 100 kΩ wird als unterste Grenze für den Wider-
stand eines neuen Produktes spezifiziert, um begrenzten Schutz gegen gefährliche 
elektrische Schocks oder Entzündung durch einen Defekt an einem elektrischen 
Gerät bei Arbeiten bis zu 250 V zu gewährleisten. Es sollte jedoch beachtet werden, 
dass der Schuh unter bestimmten Bedingungen einen nicht hinreichenden Schutz 
bietet, daher sollte der Benutzer des Schuhs immer zusätzliche Schutzmaßnahmen 
treffen. Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Ver-

schmutzung oder Feuchtigkeit beträchtlich ändern. Dieser Schuh wird seiner vorbe-
stimmten Funktion bei Tragen unter nassen Bedingungen nicht gerecht. Daher ist es 
notwendig, dafür zu sorgen, dass das Produkt in der Lage ist, seine vorherbestimmte 
Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen zu erfüllen und während sei-
ner Lebensdauer einen Schutz zu bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen, falls 
notwendig eine Vor-Ort-Prüfung des elektrischen Widerstands regelmäßig durchzu-
führen. Schuhe der Klassifizierung Code I können bei längerer Tragezeit Feuchtigkeit 
absorbieren und unter feuchten und nassen Bedingung leitfähig werden. Wird der 
Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert 
wird, sollte der Benutzer die elektrischen Eigenschaften jedes Mal vor Betreten ei-
nes gefährlichen Bereichs überprüfen. In Bereichen, in denen antistatische Schuhe 
getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein, dass die vom Schuh gegebene 
Schutzfunktion nicht aufgehoben wird. Bei der Benutzung sollten keine isolierenden 
Bestandteile, mit Ausnahme von normalen Socken, zwischen der Innensohle des 
Schuhs und dem Fuß des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage zwischen 
die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Benutzers eingebracht wird, sollte die 
Verbindung Schuh/Einlage auf ihre elektrischen Eigenschaften hin geprüft werden.

Einlegesohlen
Alle Prüfungen wurden mit Einlegesohlen durchgeführt. Die Stiefel dürfen nur mit 
den vom Hersteller mitgelieferten Einlegesohlen benutzt werden, da ansonsten die 
geprüften Eigenschaften der Stiefel nicht garantiert werden können.

Hinweis zu durchtrittshemmenden Einlagen
Wir möchten unseren Trägern höchste Sicherheit bieten. Daher verwenden wir 
hauptsächlich nichtrostenden Stahl für unsere durchtrittshemmenden Einlagen. 
Für weitere Informationen über die Art der durchtrittshemmenden Einlage in Ihren 
Schuhen kontaktieren Sie bitte VÖLKL oder Ihren Händler.

Hinweis zu orthopädischen Einlagen
Wir bieten ein speziell auf unsere Feuerwehr- und Rettungsdienststiefel abgestimm-
tes und individuell anpassbares Einlagensystem an. Die Schuhe mit orthopädisch 
angepasster Einlage behalten die Konformität zur Norm EN ISO 20345 bzw. EN 
15090 F2A und bieten daher ein Höchstmaß an Sicherheit. Wenn Sie orthopädische 
Einlagen benötigen, setzen Sie sich bitte mit VÖLKL in Verbindung.

Zubehör & Ersatzteile
Einlegesohlen, Schnürsenkel, Schnürsysteme, Reißverschlusslaschen und Reiß-
verschluss-Schlitten sind als Ersatzteile lieferbar. Wenn Sie Ersatzteile benötigen, 
wenden Sie sich bitte an VÖLKL oder Ihren Händler.

Kriterien für die Bewertung des Zustandes von Schuhwerk 
Die Gebrauchsdauer von Schuhwerk ist abhängig vom Benutzungsgrad in den je-
weiligen Einsatzgebieten und dem daraus resultierenden Abnutzungsgrad. Bei 
folgenden Mängeln sollten Sie Ihre Schuhe ersetzen: • Bruchstellen an der Ma-
terialoberfläche, die mehr als die Hälfte der Dicke betreffen (Bild 1) • Abrieb am 
Oberflächenmaterial, insbesondere wenn die Vorderkappe oder Zehenschutzkappe 
freigelegt ist (Bild 2) • Deformationen oder aufgerissene Nähte am Schuhoberteil, 
Abbrand-, Schmelzerscheinungen und Blasen (Bild 3) • Bruchstellen in der Sohle 
mehr als 10 mm lang und 3 mm tief (Bild 4) • Ablösung der Sohle vom Oberteil mehr 
als 10 – 15 mm lang und 5 mm breit • Profiltiefen kleiner 1,5 mm (Bild 5) • De-
formation und Bruchstellen bei Original-Einlagen • Es ist angeraten das Innere des 
Schuhwerkes von Zeit zu Zeit manuell zu prüfen, um Zerstörungen des Futters fest-
zustellen oder scharfe Kanten an der Zehenschutzkappe auszumachen, die Wunden 
verursachen können (Bild 6) • Das Verschlusssystem muss ordnungsgemäß funktio-
nieren (Reißverschluss, Schnürsenkel, Ösen und sonstige Verschlüsse). Zum Erset-
zen ihrer Schuhe wenden Sie sich bitte an VÖLKL oder ihren Händler. Hinweis zum 
Verfallszeitraum: Die Stiefel können bis zu 5 Jahre gelagert werden.

Vor jeder Verwendung sollte man durch eine Sichtkontrolle der Schuhe auf die 
aufgeführten Kontrollpunkte besonders achten
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Chers clients
C’est avec le plus grand soin et des matériaux de haute qualité, que nous avons 
fabriqué vos chaussures VÖLKL. Ceci dans le but de vous offrir une fonctionnalité 
maximale, le meilleur confort possible et une longue durée de vie. Vous pouvez, sur 
demande, obtenir les déclarations de conformité correspondantes à l’adresse email 
suivante: info@stumppbaier.com.

Conseils pour l‘achat
Nous vous recommandons avant d’acheter une paire, de vous assurer que les chaus-
sures sont bien adaptées à vos pieds. Lors de la marche, les orteils ne doivent en 
aucun cas toucher l’avant de la chaussure. La fonctionnalité de la membrane peut 
être diminuée par l‘utilisation de chaussettes conventionnelles. Nous recomman-
dons donc des chaussettes fonctionnelles, spécialement conçues et adaptées pour 
les chaussures à membrane (chaussettes disponibles auprès du fabricant). Prenez 
le temps de régler le système de laçage lors de la première utilisation afin que la 
chaussure s‘adapte parfaitement à vos pieds.

Entretien et stockage
Ouvrez complètement la fermeture à glissière (voir les instructions jointes). Nettoyez 
vos chaussures en utilisant de l‘eau claire et une brosse douce. Retirez les semelles 
de propreté et séchez les chaussures à température ambiante. IMPORTANT : Ne ja-
mais sécher directement sur un chauffage ! Utilisez les produits d‘entretien et d‘im-
perméabilisation du cuir recommandés par VÖLKL ou habituellement disponibles 
dans le commerce. N‘utilisez pas de produits contenant de la graisse. Rangez vos 
chaussures dans un endroit sec et perméable à l‘air, de préférence dans la boîte four-
nie. Des produits d‘entretien appropriés sont disponibles auprès de VÖLKL. 

Marquage selon les normes EN ISO 20345/20347, EN ISO 17249, EN 15090
Chaque chaussure de sécurité / chaussure professionnelle / chaussure de sécurité 
à protection contre les coupures à la scie à chaîne / chaussure pour les pompiers 
doit comporter de manière durable et claire les informations suivantes, appliquées 
par estampage ou matriçage : a) pointure, b) sigle du fabricant, c) désignation du fa-
bricant, d) année de fabrication et au minimum indication du trimestre, e) numéro et 
année de publication de cette norme, c’est-à-dire EN ISO 20345/20347/17249: AAAA 
et EN 15090: AAAA, f) le ou les symboles, la catégorie ou le pictogramme correspon-
dant à la fonction de protection qui répondent aux exigences de la norme concernée, 
g) N° de l‘organisme de certification. REMARQUE : les marquages relatifs aux points 
e) et f) doivent être placés l’un à côté de l’autre. 

Classification des chaussures (extrait des normes EN ISO 20345/20347 et EN 
15090)

Désignation du code Classification

I
Chaussures en cuir ou d’autres matières, à l’excep-
tion des chaussures entièrement en caoutchouc ou 
en polymères

II
Chaussures entièrement en caoutchouc (c’est-à-dire 
chaussures entièrement vulcanisées) ou chaussures 
entièrement en polymères (c’est-à-dire chaussures 
entièrement formées)

Chaussures de sécurité (abréviation S) 
Il s’agit de chaussures qui répondent aux exigences de sécurité de la norme DIN EN 
ISO 20345. Elles sont équipées d’un embout de protection résistant lors des tests 
à des chocs de 200 joules et une pression de 15 kN. Les chaussures de sécurité 
sont prévues pour la protection du pied contre les influences mécaniques (par ex. la 
chute d’objets pointus, l’écrasement, la pression sur les chevilles, le dérapage), des 
influences électriques, thermiques et chimiques ainsi que contre la charge statique. 
Une protection insuffisante du pied en termes, par ex. de forme, de confort, de res-
piration, de flexibilité ou de robustesse est susceptible d‘altérer l’efficacité de l’EPI 
(équipement de protection individuelle).

EN ISO 20345, équipement de protection individuelle, chaussures de sécurité 
Codification des catégories de chaussures de sécurité (extrait de la norme EN 
ISO 20345)

Catégorie Classification Exigences supplémentaires

SB I ou II
Exigences de base validées; chaussures de 
sécurité à usage commercial; embout ré-
sistant aux chocs allant jusqu‘à 200J et une 
pression allant jusqu‘à maximum 10 kN.

S1 I
zone du talon fermée, antistatique, pouvoir 
d’absorption de l’énergie au niveau du talon 
+ résistance aux carburants

S2 I comme S1, résistance supplémentaire à la 
pénétration et l’absorption de l’eau.

S3 I comme S2, résistance à la perforation 
supplémentaire, semelle profilée

Chaussures professionnelles (abréviation O) 
Il s’agit de chaussures qui satisfont aux exigences de la norme DIN EN ISO 20347. 
Elles doivent être équipées d’une coque. Les chaussures professionnelles sont pré-
vues pour la protection du pied contre les influences mécaniques (par ex. la chute 
d’objets pointus, l’écrasement, les pressions sur les chevilles, le dérapage), des in-
fluences électriques, thermiques et chimiques ainsi que contre la charge statique.

EN ISO 20347, équipement de protection individuelle, chaussures professionnel-
les, Codification des catégories de chaussures professionnelles (extrait de la 
norme EN ISO 20347)

Catégorie Classification Exigences supplémentaires

OB I Les exigences fondamentales sont 
satisfaites

O1 I zone du talon fermée, antistatique, pouvoir 
d’absorption de l’énergie au niveau du talon

O2 I idem O1, plus résistance à la pénétration de 
l’eau et à l’absorption de l’eau

O3 I idem O2, plus sécurité de pénétration, 
semelle profilée

Exigences supplémentaires pour les applications spéciales avec les symboles de 
marquage correspondants (extrait de la norme EN ISO 20345 / 20347)

Exigence Symbol

Chaussure 
à l’état 
assemblé

Sécurité de pénétration P

Caractéristiques électriques

Chaussures antistatiques A

Résistance contre les influences environnementales 
nocives

Isolation de l‘ensemble de la semelle à la 
chaleur HI

Isolation de l’ensemble de la semelle au froid CI

Pouvoir d’absorption de l’énergie dans la zone 
du talon E

Étanchéité à l‘eau WR

Protection du métatarse M

Protection de la cheville AN

Résistance à la coupure CR

Dessus de la 
chaussure Pénétration de l’eau et absorption de l’eau WRU

Semelle 
extérieure

Comportement par rapport à la cha-leur de 
contact HRO

Résistance aux carburants FO

Symboles de marquage de l’antidérapage par EN ISO 20344 / EN ISO 20345/ EN 
ISO 20347 / EN ISO 13287:2012 
Nos chaussures portent le marquage SRC et présentent des qualités antidérapantes 
qui répondent aux exigences les plus élevées de la norme.

Exigence Symbol

Carrelages céramiques avec SLS (solution de laurylsulfate de 
sodium) SRA

Sols en acier avec glycérol SRB

Carrelages céramiques avec SLS (solution de laurylsulfate de 
sodium) et sols en acier avec glycérol SRC

EN 15090, chaussures pour les pompiers
Les types de chaussures pour les pompiers doivent correspondre à ce qui suit
Type 1: utilisation extérieure, lutte contre les incendies et les feux de forêt; pas de 
protection anti-perforations, pas de protection des orteils, pas de protection contre 
les risques chimiques. Type 2 : toutes les interventions de lutte contre les incendies 
et de sauvetage exigeant la protection anti-perforations et la protection des orteils, 
pas de protection contre les risques chimiques. Type 3 : toutes les interventions de 
lutte contre les incendies et de sauvetage exigeant la protection anti-perforations et 
la protection des orteils, y compris la protection contre les risques chimiques.

Typ Symbol Marked properties *

Typ 2

F2A All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to antistatic characteristics

F2I All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to electrically insulating shoes

Typ 3

F3A All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to antistatic characteristics

F3I All normative requirements of table 4 and requirements 
relating to electrically insulating shoes

* see the requirements marked with X from table 4 in EN 15090 

Pictogram for the fire brigade according to EN 15090

Min. size: 30 x 30 mm, The pictograph shown should be placed in a visible location 
on the outside of the shoe. One of the symbols from EN 15090 must be placed in the 
bottom right corner of the pictograph as an indicator (e.g. F2A).

Manufacturer information about safety shoes with protection against chain saw 
cutting:
One hundred percent protection against cuts from manual chainsaws cannot be 
guaranteed with personal protection equipment. However, experience has shown 
that it is possible to design personal protection equipment in such a manner as to 
offer a certain level of protection. The protective effect can be achieved through vari-
ous function principles, e.g.: • Chain contact deflection so that the material is not cut. 
NOTE: This protective function can deteriorate over time with rubber boots. • Fibers 
that block the chain movement when drawn into the chain drive wheel • Chain brak-
ing by using fibers with high cut resistance to reduce chain speed by absorbing the 
kinetic energy. More than one of these principles are quite frequently used. There are 
three protection levels, each of which correspond to a different chain saw protection 
effect. It is recommended that shoes are selected according to the chain saw speed. 
It is important that the trousers overlap the shoes.

Symbol Protection level Chain speed m/s

1 20

2 24

3 28

Electrical properties 
Antistatic shoes (excerpt from EN ISO 20345/20347/17249, EN 15090)
Antistatic shoes should be used when it is necessary to reduce electrostatic charging 
by conducting away electrical charges so that the danger of igniting flammable sub-
stances, vapors, etc. by sparking is prevented and also where the danger of electric 
shock from an electrical device or live component cannot be fully excluded. It should 
however be noted that antistatic shoes cannot offer sufficient protection against 
electric shock as they only create a resistance between floor and foot. If the danger 
of electric shock cannot be fully excluded, additional measures to avoid this danger 
should be implemented. Such measures and the tests shown below should be part 
of the regular accident prevention programs at the workplace. Experience has shown 
that for antistatic purposes the route through a product should have an electrical 
resistance of below 1000 M Ω through its entire service life. A value of 100 k Ω is 
specified as the lowest limit for the resistance of a new product to ensure limited 
protection against dangerous electric shocks or ignition through a defect in electrical 
devices when working up to 250 V. It must however be noted that the shoe does not 
offer sufficient protection under certain circumstances; the user of the shoe should 
therefore implement additional safety measures. The electrical resistance of this 
shoe type can be altered significantly by flexing, dirt or moisture. These shoes do not 
meet their specified functions if worn under wet conditions. It is therefore necessary 
to ensure that the product is capable of meeting the specified function of conducting 
away electrostatic charges and providing protection during the period of use. The 
user is therefore recommended to implement an on-site test of the electrical resist-

ance where necessary and to implement this test regularly and at short intervals. 
Shoes in classification I can absorb moisture and then become conductive if worn for 
long periods and under moist and wet conditions. If the shoes are worn in conditions 
where the sole material becomes contaminated, the user should check the electrical 
properties of the shoes each time before entering a dangerous area. In areas where 
antistatic shoes are worn, the floor resistance should be such that the protective 
function provided by the shoe is not cancelled out. During use, isolating components 
should not be inserted between the shoe insole and the wearer’s foot apart from nor-
mal socks. If an insole is inserted between the inner sole of the shoe and the wearer’s 
foot, the shoe/insole combination should be checked for the electrical properties.

Insoles
All tests were carried out with insoles. The boots may only be used with the insoles 
supplied by the manufacturer, otherwise the tested properties of the boots cannot 
be guaranteed.

Note on penetration-resistant insoles
We want to offer our wearers the highest level of safety. Therefore, we mainly use 
stainless steel for our penetration-resistant insoles. For more information about 
the type of penetration-resistant insole in your shoes, please contact VÖLKL or your 
dealer.

Note on orthopaedic insoles
We offer an orthopaedic insole system that is specially adapted to our fire fighting and 
rescue service boots and can be individually fitted. The shoes with orthopaedically 
adapted insoles maintain conformity with the EN ISO 20345 or EN 15090 F2A stand-
ard and therefore offer the highest level of safety. If you need orthopaedic insoles, 
please contact VÖLKL.

Accessories & Spare Parts
Insoles, laces, lacing systems, zip tabs and zip slides are available as spare parts. If 
you need spare parts, please contact VÖLKL or your dealer.

Criteria for assessing the condition of footwear 
The service life of footwear depends on the degree of use in the respective areas of 
application and the resulting degree of wear. You should replace your footwear if it 
has the following defects: - Fractures on the surface of the material affecting more 
than half of the thickness (Fig. 1) - Abrasion on the surface material, especially if the 
toe cap or protective toe cap is exposed (Fig. 2) - Deformations or torn seams on the 
upper part of the shoe, signs of burning, melting and blisters (Fig. 3) - Fractures in 
the sole more than 10 mm long and 3 mm deep (Fig. 4) - Detachment of the sole from 
the upper part more than 10 - 15 mm long and 5 mm wide - Tread depths less than 
1, 5 mm (picture 5) - Deformation and breakage of original insoles - It is advisable to 
manually check the inside of the footwear from time to time to detect damage to the 
lining or sharp edges on the toe cap that may cause wounds (picture 6) - The closure 
system must function properly (zip, laces, eyelets and other closures). To replace 
your boots, please contact VÖLKL or your dealer. Note on the expiry period: The boots 
can be stored for up to 5 years.

Before each use, the shoes should be visually inspected. Pay particular attention 
to the checkpoints listed
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Avant chaque utilisation, réalisez un contrôle visuel des chaussures pour vérifier 
les points suivants

Estimados clientes
Hemos fabricado sus zapatos VÖLKL con el mayor cuidado y con materiales de alta 
calidad para ofrecerle la máxima funcionalidad, el mejor confort de uso, así como 
una larga vida útil. Puede obtener las correspondientes declaraciones de conformi-
dad previa solicitud a través de: info@stumppbaier.com

Notas para la compra
Antes de comprar, le recomendamos que se asegure de que la bota se ajusta bien al 
probársela. Al caminar, los dedos de los pies no deben chocar con la parte delantera 
en ningún caso. La funcionalidad de la membrana puede verse gravemente limitada 
por el uso de calcetines normales. Por lo tanto, recomendamos calcetines funciona-
les especialmente desarrollados (fuentes de compra disponibles en el fabricante). 
Tómese el tiempo suficiente para ajustar el sistema de cordones por primera vez 
para que la bota se ajuste perfectamente.

Cuidado y almacenamiento
Abra la cremallera por completo (vea las instrucciones). Eliminar la suciedad con 
agua y un cepillo suave. Retira las plantillas y seca los zapatos a temperatura am-
biente. IMPORTANTE: ¡No secar nunca sobre la calefacción! Utilice los productos 
para el cuidado y la impermeabilización del cuero recomendados por VÖLKL o dispo-
nibles en el mercado. No utilice productos que contengan grasa. Guarde las zapatos 
en un lugar seco y ventilado, preferiblemente en la caja suministrada. En VÖLKL se 
pueden adquirir los productos de cuidado adecuados. 

Etiquetado conforme a las normas EN ISO 20345/20347, EN ISO 17249, EN 15090
Todo calzado de seguridad / calzado de uso profesional / calzado de seguridad con 
protección frente a cortes de sierra / calzado de bomberos tiene que estar claramen-
te marcado de forma permanente por estampaciónn o acuñación con la información 
siguiente: a) Talla b) Símbolo del fabricante c) Denominación de tipo del fabricante d) 
Año y mes de fabricación o en su defecto el trimestre del año e) Número y año de pu-
blicación de esta norma, es decir, EN ISO 20345/20347/17249:AAAA o EN 15090:AAAA 
f) El(los) símbolo(s) correspondiente(s) a la protección, categoría o pictograma según 
la norma respectiva. g) El número del organismo de certificación. OBSERVACIÓN: las 
marcas de e) y f) tienen que estar juntas. 

Clasificación del calzado (extracto de las normas EN ISO 20345/20347 y EN 15090

Denominación de 
código

Clasificación

I Calzado de cuero u otros materiales, a excepción del 
calzado de goma maciza o totalmente de polímero

II
Calzado de goma maciza (es decir, vulcanizado por 
completo) o totalmente de polímero (es decir, mol- 
deado entero)

Calzado de seguridad (denominación abreviada S) 
El calzado de seguridad son aquellos zapatos que cumplen con los requisitos de 
seguridad técnica de la norma DIN EN ISO 20345. Están equipados con puntera pro-
tectora, que resisten un impacto de 200 Julios y una fuerza de presión de 15 kN con-
forme a los requisitos. El calzado de seguridad sirve como protección para los pies 
frente a los efectos mecánicos (por ej. frente a la caída de objetos u objetos puntiagu- 
dos, aprisionamiento, efectos sobre los tobillos, resbalones), frente a efectos eléc-
tricos, térmicos o químicos, así como frente a las cargas estáticas. Una pro- tección 
para los pies insuficiente por ej. debido al ajuste, la comodidad, la trans- pirabilidad, 
la flexibilidad o la resistencia podría afectar a la eficacia del EPI.

EN ISO 20345, equipo de protección individual, calzado de seguridadMarcado de 
categorías del calzado de seguridad (extracto de la norma EN ISO 20345)

Categoría Clasificación Requisitos adicionales

SB I o II

Cumple con las exigencias mínimas; 
calzado de seguridad para uso comercial; 
punta protectora resistente a los impactos 
que resiste un impacto de energía de hasta 
200J y una presión de hasta 10 kN como 
máximo

S1 I
talón cerrado, antiestático, capacidad de 
absorción de energía del talón + resistencia 
a los hidrocarburos

S2 I como S1 + penetración y absorción de agua

S3 I Como S2, resistencia a la perforación, 
suela perfilada

Calzado para el trabajo (denominación abreviada O)
El calzado de seguridad son aquellos zapatos que cumplen con los requisitos de 
seguridad técnica de la norma DIN EN ISO 20347. No deben contar con una pun-
tera pro-tectora. Los zapatos para el trabajo sirven para proteger los pies frente a 
los efectos mecánicos (por ej. frente a la caída de objetos u objetos puntiagudos, 
aprisionamiento, efectos sobre los tobillos, resbalones), frente a efectos eléc-tricos, 
térmicos o químicos, así como frente a las cargas estáticas.

EN ISO 20347, equipo de protección individual, calzado de uso profesional 
Marcado de categorías del calzado de uso profesional (extracto de la norma EN 
ISO 20347)

Categoría Clasificación Requisitos adicionales

OB I Cumple con las exigencias mínimas

O1 I talón cerrado, antiestático, capacidad de 
absorción de energía del tacón

O2 I como O1 + penetración y absorción de agua

O3 I como O2 + resistencia a la perforación, 
suela perfilada

Requisitos adicionales para aplicaciones especiales con los símbolos correspon-
dientes para el marcado (extracto de la norma EN ISO 20345 / 20347)

Requisito Símbolo

Zapato 
completo

resistencia a la perforación P

Propiedades eléctricas

Calzado antiestático A

Resistencia a ambientes agresivos

aislamiento de la suela frente al calor HI

aislamiento frente al frío CI

absorción de energía en el talón E

resistencia al agua WR

protección central del zapato M

protección del tobillo AN

resistencia al corte CR

Parte superior penetración y absorción de agua WRU

Suela
comportamiento frente al calor por contacto HRO

resistencia a los hidrocarburos FO

Símbolos para el marcado del calzado con protección adicional frente al desliza-
miento por EN ISO 20344 / EN ISO 20345/ EN ISO 20347 / EN ISO 13287:2012
Nuestros zapatos cumplen los requisitos más exigentes en materia de resistencia al 
deslizamiento y llevan la marca SRC.

Requisito Símbolo

Suelo de cerámica con SLS (disolución jabonosa) SRA

Suelo de acero con glicerina SRB

Suelo de cerámica con SLS (disolución jabonosa) y suelo de acero 
con glicerina SRC
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Type de 
chaussure

Symbol Caractéristiques identifiées*

Pour 
type 1

F1A Toutes les conditions normatives requises du tableau 
4 et les exigences antistatiques

F1PA
Toutes les conditions normatives requises du tableau 
4 ainsi que les exigences concernant la résistance à 
la perforation et les propriétés antistatiques

F1I
Toutes les conditions normatives requises du tableau 
4 et les exigences relatives aux chaussures isolantes 
contre l’électricité.

F1PI
Toutes les conditions normatives requises du tableau 
4 ainsi que les exigences concernant la résistance 
à la perforation et aux chaussures isolantes contre 
l’électricité.

Pour 
type 2

F2A Toutes les exigences normatives et les exigences 
d’antistatique

F2I Toutes les exigences normatives et les exigences 
relatives aux chaussures à isolation électrique

Pour 
type 3

F3A Toutes les exigences normatives et les exigences 
d’antistatique

F3I Toutes les exigences normatives et les exigences 
relatives aux chaussures à isolation électrique

* voir les exigences marquées d‘un X dans le tableau 4 de la norme EN 15090

Pictogramme pour les pompiers conformément à EN 15090

Taille minimale : 30 x 30 mm, le pictogramme représenté doit être apposé sur une 
face extérieure visible de la chaussure. Un des symboles EN 15090 doit figurer 
comme marquage dans le coin inférieur droit du pictogramme (ex. F2A).

Note du fabricant sur les chaussures de sécurité avec protection contre les 
coupures de tronçonneuse
Un équipement de protection individuelle ne peut garantir une protection à 100 % 
contre des coupures par une scie à chaîne guidée manuellement. L’expérience a 
cependant montré qu’il est possible de configurer un équipement de protection in-
dividuelle de manière à assurer un certain degré de protection. Différents principes 
fonctionnels permettent d’obtenir cet effet de protection, comme par exemple: • 
un glissement de la chaîne lors du contact pour éviter de couper le matériau ; RE-
MARQUE: au fil du temps, cette fonction de protection peut s’altérer sur les bottes 
en caoutchouc • des fils qui s’accrochent à la roue d’entraînement de la chaîne et 
bloquent le mouvement de la chaîne • un freinage de la chaîne en utilisant des fibres 
d’une grande résistance à la coupure qui diminuent la vitesse de la chaîne par ab-
sorption de l’énergie cinétique. Plusieurs de ces principes sont souvent appliqués. 
Il existe trois niveaux de protection, correspondant à différents effets de protection 
contre la scie à chaîne. Il est recommandé de choisir des chaussures en fonction de 
la vitesse de la scie à chaîne. Il est important que le pantalon recouvre les chaus-
sures.

Symbol Niveles de protección Velocidad de la cadena m/s

1 20

2 24

3 28

Caractéristiques électriques. Chaussures antistatiques (extrait des normes EN 
ISO 20345 / 20347 / 17249 et EN 15090)
Il convient d’utiliser des chaussures antistatiques lorsqu’il est nécessaire de ré-
duire un chargement électrostatique par dérivation des charges électriques – ce 
qui permet d’exclure tout risque d’inflammation, par étincelles, de substances ou 
de vapeurs par exemple - et lorsqu’un risque d’électrocution sur un appareil élec-
trique ou des pièces conductrices d’électricité ne peut être entièrement exclu. Nous 

rappelons toutefois que les chaussures antistatiques ne constituent en aucun cas 
une protection suffisante contre les électrocutions car elles génèrent uniquement 
une résistance entre le sol et vos pieds. S’il est impossible d’exclure catégorique-
ment un risque d’électrocution, il faut impérativement prendre des mesures com-
plémentaires pour éviter ce risque. Ces mesures et les contrôles indiqués ci-après 
devraient faire partie intégrante du programme de routine de prévention contre les 
accidents sur le lieu de travail. L’expérience a montré que, pour assurer une fonc-
tion antistatique, la voie d’acheminement à travers un produit devrait présenter pour 
toute sa durée de vie une résistance électrique inférieure à 1 000 M Ω. Une résistance 
de 100 k Ω est spécifiée comme limite inférieure pour un nouveau produit afin de 
garantir une protection restreinte contre les dangers d’une électrocution ou d’une 
inflammation provoquée par un appareil électrique défectueux lors de travaux avec 
une tension pouvant aller jusqu’à 250 V. Il convient toutefois de noter que la chaus-
sure, dans certaines conditions, n’offre pas une protection suffisante, et donc que 
l’utilisateur de ces chaussures doit prendre systématiquement des mesures de pro-
tection complémentaires. Les flexions, les souillures ou l’humidité peuvent modifier 
considérablement la résistance électrique de ce type de chaussure. Cette chaussure 
ne remplira pas la fonction qui lui est destinée si elle est portée en environnement 
mouillé. Il faut donc prendre les mesures qui s’imposent pour que le produit puisse 
remplir la fonction qui lui est destinée, à savoir la dérivation de charges électrosta-
tiques, et offrir une protection pendant sa durée d’utilisation. C’est pourquoi nous 
recommandons à l’utilisateur de procéder, s’il y a lieu, à un contrôle sur place de la 
résistance électrique, à des intervalles courts et réguliers. En cas d’utilisation pro-
longée et dans un environnement humide et mouillé, les chaussures de classification 
1 peuvent absorber l’humidité et devenir conductrices d’électricité. Si la chaussure 
est utilisée dans des conditions dans lesquelles le matériau de la semelle risque 
d’être contaminé, le porteur est tenu de contrôler les propriétés électriques de ses 
chaussures chaque fois qu’il doit pénétrer une zone dangereuse. Dans les zones où 
ces chaussures antistatiques sont portées, le sol doit présenter une résistance telle 
qu’elle ne risque pas d’annuler la fonction de protection que procure la chaussure. 
Lorsque l’on porte ces chaussures, aucun composant isolant ne doit être inséré entre 
la semelle intérieure de la chaussure et le pied du porteur, à l’exception de chaus-
settes normales. Si une semelle amovible est placée entre la semelle intérieure de 
la chaussure et le pied du porteur, il convient de contrôler les propriétés électriques 
de la liaison chaussure/semelle.

Semelles de propreté 
Tous les tests ont été effectués avec des semelles de propreté. Les chaussures ne 
peuvent être utilisées qu‘avec les semelles de propreté fournies par VÖLKL. Dans le 
cas contraire, les propriétés vérifiées des chaussures ne peuvent pas être garanties.

Note sur les semelles anti-perforation
Nous voulons offrir à nos utilisateurs le plus haut niveau de sécurité. C‘est pourquoi 
nous utilisons principalement de l‘acier inoxydable pour nos semelles anti-perfora-
tions. Pour plus d‘informations sur le type de semelle anti-perforation de vos chaus-
sures, veuillez contacter VÖLKL ou votre revendeur.

Note sur les semelles orthopédiques
Nous proposons un système de semelles orthopédiques spécialement adapté à nos 
chaussures de pompiers et de secouristes. Les semelles orthopédiques peuvent être 
ajustées individuellement. Les chaussures avec semelles orthopédiques adaptées 
sont conformes à la norme EN ISO 20345 ou EN 15090 F2A et offrent donc le plus 
haut niveau de sécurité. Si vous avez besoin de semelles orthopédiques, veuillez 
contacter VÖLKL.

Accessoires et pièces détachées
Les semelles de propreté, lacets, systèmes de laçage, languettes et fermetures à 
glissière sont disponibles en pièces de rechange. Si vous avez besoin de pièces de 
rechange, veuillez contacter VÖLKL ou votre revendeur. 

Critères pour l’évaluation de l’état des chaussures
La durée d’utilisation des chaussures dépend du degré d’utilisation dans son do-
maines d’intervention spécifiques et du niveau d’usure qui en découle. Vous devez 
remplacer vos chaussures si elles présentent les défauts suivants: • début de forma-
tion de fissures prononcées sur plus de la moitié de l’épaisseur du materiau du cuir 
à dessus (fig. 1) • forte abrasion sur le matériau en surface, en particulier lorsque 
le bout ou l’embout de protection est visible (fig. 2) • déformations, cloques ou cou-
tures déchirées sur la tige, signes de brûlures ou de fusion, (fig. 3) • fissures dans 
la semelle d’une longueur de plus de 10 mm et d’une profondeur de 3 mm (fig. 4) • 
détachement de la semelle du matériau supérieur sur une longueur de plus de 10-
15 mm et une largeur de 5 mm • profondeurs de profils inférieures à 1,5 mm ; (fig. 
5) • déformation et fissures de la semelle de propreté originale • il est conseillé de 
vérifier de temps en temps manuellement l’intérieur de la chaussure afin de vérifier 
d’éventuelles détériorations de la doublure ou des arêtes vives au niveau de l’embout 
de protection qui pourraient blesser (fig. 6) • le système de fermeture doit fonction-
ner correctement (fermeture éclair, lacets, œillets et autres fermetures). Pour rem-
placer vos chaussures, veuillez contacter VÖLKL ou votre revendeur. Note sur le délai 
de péremption: les chaussures peuvent être stockées jusqu‘à 5 ans.
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Antes de cada uso, se deberán revisar los zapatos, prestando especial atención a 
los puntos enumerados

Beste klant
Wij hebben uw VÖLKL laarzen met de grootste zorg en hoogwaardige materialen 
vervaardigd om u maximale functionaliteit, het beste draagcomfort en een lange le-
vensduur te bieden. De desbetreffende conformiteitsverklaringen zijn op aanvraag 
verkrijgbaar bij: info@stumppbaier.com

Hints voor de aankoop
Alvorens te kopen, raden wij u aan bij het passen na te gaan of de laars goed past. 
Bij het lopen mogen de tenen in geen geval tegen de voorkant stoten. De functiona-
liteit van het membraan kan ernstig worden beperkt door het gebruik van normale 
sokken. Daarom bevelen wij speciaal ontwikkelde functionele sokken aan (te koop bij 
de fabrikant). Neem voldoende tijd om het vetersysteem voor de eerste keer zo af te 
stellen dat de laars perfect past.

Verzorging en opslag
Open de zip volledig (zie aparte instructies). Verwijder vuil met water en een zachte 
borstel. Verwijder de binnenzolen en droog de laarzen bij kamertemperatuur. BE-
LANGRIJK: Droog nooit op het verwarmingselement! Gebruik de door VÖLKL aanbe-
volen of in de handel verkrijgbare onderhouds- en impregneringsmiddelen voor leer. 
Gebruik geen vethoudende producten. Bewaar uw laarzen op een droge, luchtdoor-
latende plaats, bij voorkeur in de bijgeleverde doos. Geschikte onderhoudsproducten 
zijn verkrijgbaar bij VÖLKL. 

Markering volgens EN ISO 20345/20347, EN ISO 17249, EN 15090
Elke veiligheidsschoen/werkschoen/veiligheidsschoen met bescherming tegen ket-
tingzagen/brandweerschoen moet duidelijk en permanent gemerkt zijn, b.v. door 
stempelen of persen, met de volgende informatie: a) maat, b) merk en adres van de 
fabrikant, c) typeaanduiding van de fabrikant, d) jaar en maand van fabricage, e) num-
mer en jaar van bekendmaking van deze norm, d.w.z. EN ISO 20345/20347/17249: 
YYYY of EN 15090: YYYY, f) het symbool (de symbolen), de categorie of het pictogram 
dat (die) overeenstemt met de beschermende functie voldoet (voldoen) aan de ver-
eisten van de relevante norm. g) het nummer van de certificatie-instelling. OPMER-
KING: De merktekens voor e) en f) moeten naast elkaar worden geplaatst.

Classificatie van schoenen (uittreksel uit EN ISO 20345/20347 en EN 15090)

Code Classificatie

I
Schoen van leer of andere materialen, met uitzondering 
van volledig uit rubber of een polymeer vervaardigde 
schoenen

II
Schoen die volledig is vervaardigd uit rubber (d.w.z. in 
zijn ge-heel gevulkaniseerde schoen) of een polymeer 
(d.w.z. in zijn geheel gevormde schoen)

Veiligheidsschoenen (verkorte aanduiding S)
Veiligheidsschoenen zijn schoenen die voldoen aan de veiligheidseisen volgens DIN 
EN ISO 20345. Zij zijn uitgerust met tenenbeschermkappen die aan de desbetref-
fende eisen voldoen wanneer zij worden getest op een botsenergie van 200 joule en 
een drukkracht van 15 kN. Veiligheidsschoenen dienen als bescherming van de voet 
tegen mechanische inwerking (bv. vallende en scherpe objecten, bekneld raken, 
inwerking op de enkel, uitglijden) en tegen elektrische, thermische, chemische in-
vloeden en de opbouw van statische lading. Gebrekkige bescherming van de voeten 
door bij-voorbeeld een slechte pasvorm, vermindert draagcomfort, slechte ademen-
de eigenschappen of verminderde flexibiliteit of weerstand tegen indringing kan de 
werkzaamheid van de PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) verminderen.

EN ISO 20345, persoonlijke beschermingsmiddelen – veiligheidsschoeisel. Mar-
kering van de categorieën van veiligheidsschoeisel (uittreksel uit EN ISO 20345)

Categorie Classificatie Aanvullende eisen

SB I of II

Voldoet aan de basisvereisten; veiligheids-
schoeisel voor commercieel gebruik; 
slagvaste neus die bestand is tegen een 
energie-impact tot 200 J en een druk tot 
max. 10 kN.

S1 I
gesloten hiel, antistatisch, energieabsorbe-
rende hak + bestendigheid tegen 
brandstof

S2 I als S1, bovendien bestand tegen waterin-
dringing en waterabsorptie

S3 I als S2, extra penetratieweerstand,  
geprofileerde zool

Beroepsschoenen (korte aanduiding O)
zijn schoenen die voldoen aan de veiligheidstechnische vereisten van DIN EN ISO 
20347. Ze hoeven niet van een teenbescherming voorzien te zijn. Beroeps-schoenen 
dienen als bescherming van de voet tegen mechanische inwerking (bv. vallende en 
scherpe objecten, bekneld raken, inwerking op de enkel, uit-glijden) en tegen elektri-
sche, thermische, chemische invloeden en de opbouw van statische lading.

EN ISO 20347, persoonlijke beschermingsmiddelen – werkschoenen. Markering 
van de categorieën van werkschoenen (uittreksel uit EN ISO 20347)

Categorie Classificatie Aanvullende eisen

OB I Er wordt aan de basisvereisten voldaan

O1 I gesloten hiel, antistatisch, energie absor-
berende hak

O2 I zoals O1, aanvullend bestand tegen water-
penetratie en waterabsorptie

O3 I zoals O2, aanvullend penetratie-bestendig, 
profielzool

Aanvullende eisen voor bijzondere toepassingen met desbetreffende symbolen 
voor de markering (uittreksel uit EN ISO 20345 / 20347)

Eis Symbool

Schoen in 
gemonteerde 
toestand

Penetratiebestendig P

Elektrische eigenschappen

Antistatisch schoeisel A

Bestendigheid tegen ongunstige omgevingsinvloede

Warmte-isolatie van de zoolconstructie HI

Koude-isolatie van de zoolconstructie CI

Energieabsorberende hak E

Waterdichtheid WR

Middenvoetbescherming M

Bescherming van de enkel AN

Bestand tegen snijden CR

Bovendeel van 
de schoen Waterpenetratie en waterabsorptie WRU

Loopzool
Gedrag tegenover contactwarmte HRO

Bestendigheid tegen brandstoffen FO

Symbolen voor antislipmarkering volgens EN ISO 20344 / EN ISO 20345 / EN ISO 
20347 / EN ISO 13287:2012
Onze laarzen voldoen aan de hoogste eisen inzake slipweerstand en dragen de 
SRC-markering.

Eis Symbool

Keramische tegels met SLS (natriumlaurylsulfaat) SRA

Stalen vloer met glycerol SRB

Keramische tegels met SLS (natriumlauryl-sulfaat) en stalen 
vloer met glycerol SRC

1

4

2

5

3

6

NL

EN 15090 calzado para bomberos.
Los tipos de calzado específico para bomberos deben cumplir lo siguiente
Tipo 1: operaciones en exterior, extinción de incendios e intervenciones en in-cendios 
forestales, sin protección contra la perforación, sin protección de dedos, sin protec-
ción contra riesgos por sustancias químicas. Tipo 2: todo tipo de ope-raciones de 
rescate y de extinción de incendios en las que se requiera protección contra la perfo-
ración y de dedos, sin protección contra riesgos por sustancias químicas. Tipo 3: todo 
tipo de operaciones de rescate y de extinción de incendios en las que se requiera 
protección contra la perforación y de dedos, además de protección contra riesgos 
por sustancias químicas.

Tipo de 
calzado

Símbolo Propiedades marcadas *

Para 
tipo 1

F1A Todos los requisitos normativos de la tabla 4 y los 
requisitos antiestáticos

F1PA
Todos los requisitos normativos de la tabla 4 y los  
requisitos de resistencia a la penetración y propieda-
des antiestáticas

F1I Todos los requisitos normativos de la tabla 4 y los 
requisitos para el calzado de aislamiento eléctrico

F1PI
Todos los requisitos normativos de la tabla 4 y los 
requisitos de resistencia a la penetración y de calzado 
de aislamiento eléctrico

Para 
tipo 2

F2A Requisitos regulados por la normativa y antiestático

F2I Requisitos regulados por la normativa y calzado 
eléctricamente aislante

Para 
tipo 3

F3A Requisitos regulados por la normativa y antiestático

F3I Requisitos regulados por la normativa y calzado 
eléctricamente aislante

* ver los requisitos marcados con una X en la tabla 4 de la norma EN 15090

Pictograma para bomberos según la EN 15090

Altura mínima: 30 x 30 mm, Uno de los símbolos de la norma EN 15090 tiene que 
estar colocado en la esquina inferior derecha del pictograma como marca (p. ej. F2A).

Nota del fabricante sobre el calzado de seguridad con protección contra cortes 
de motosierra
Los equipos de protección individual no pueden garantizar nunca una protección del 
100% frente al corte por sierras de cadena manuales. La experiencia de-muestra, 
sin embargo, que mediante los equipos de protección individual se puede conse-
guir un cierto grado de protección. Principios para obtener un efecto protector son: 
Deslizamiento de la cadena en caso de contacto de modo que no corte el material. 
OBSERVACIÓN: esta función protectora puede mermar con el tiempo en las botas 
de goma. • Fibras que bloqueen el movimiento de la cadena al penetrar en la rueda 
motriz. • Frenado de la cadena mediante el uso de fibras de elevada resistencia al 
corte que reduzcan la velocidad de la cadena absorbiendo la energía cinética de la 
misma. Con frecuencia tienen lugar más de uno de esos efectos. Existen tres niveles 
de protección equivalentes a distintos efectos protectores frente a las sierras de ca-
dena. Se recomienda utilizar calzado adecuado a la velocidad de la sierra de cadena. 
Es importante que los pantalones se superpongan a los zapatos.

Símbolo Niveles de 
protección

Velocidad de la cadena m/s

1 20

2 24

3 28

Propiedades eléctricas. Calzado antiestático (extracto de las normas EN ISO 
20345/ 20347/ 17249, EN 15090)
El calzado antiestático deberá utilizarse cuando sea necesario evitar una carga elec-
trostática mediante la desviación de las cargas eléctricas, impidiendo así el riesgo de 
ignición de, por ejemplo, sustancias o vapores inflamables por chispas; así como en 
los casos en los que exista riesgo de descarga eléctrica de un aparato o de una pieza 
conductora de tensión. Hay que señalar, sin embargo, que el calzado antiestático no 
ofrece protección suficiente contra una descarga eléctrica ya que constituye única-
mente una resistencia entre el suelo y el calzado. En los casos en los que exista ries-
go de descarga eléctrica serán necesarias otras medidas de protección contra ese 
peligro. Esas medidas y los controles que se indica a continuación deberán formar 
parte del programa rutinario de prevención de accidentes en el puesto de trabajo. La 
experiencia demuestra que, para fines antiestáticos, la vía de conducción a través 
de un producto debe presentar una resistencia eléctrica inferior a 1.000 MΩ durante 
toda su vida útil. El límite inferior para la resistencia de un nuevo producto está fijado 
en un valor de 100 kΩ, para garantizar una protección limitada contra las descar-
gas eléctricas peligrosas o la ignición debidos a un defecto de un aparato eléctrico 
trabajando con tensiones hasta 250 V. Se debe tener presente, sin embargo, que el 
calzado no ofrece protección suficiente bajo determinadas circunstancias y que el 
usuario del calzado debe tomar siempre las medidas de seguridad necesarias. La 
resistencia eléctrica de un tipo de calzado puede variar considerablemente en caso 
de deformación, suciedad o humedad. Este calzado no cumple la función para la que 
fue diseñado en caso de uso en condiciones de humedad. Por lo tanto, es necesario 
garantizar que el producto esté en condiciones de cumplir su función de desviación 
de cargas electrostáticas y ofrecer una protección durante todo el tiempo de uso. 
Se recomienda al usuario realizar, si es preciso, controles frecuentes y periódicos 
de la resistencia eléctrica in situ. El calzado con la clasificación I puede absorber la 
humedad, si es utilizado durante mucho tiempo en condiciones de abundante hu-
medad, y ser conductor. Si se utiliza el calzado bajo condiciones en las que puede 
contaminarse el material de la suela, el usuario deberá verificar las propiedades 
eléctricas de su calzado antes de acceder a una zona de riesgo. En las zonas en las 
que se utilice calzado antiestático es necesario que la resistencia del suelo no anule 
la función de protección del calzado. No se puede colocar ninguna pieza aislante, a 
excepción del calcetín normal, entre la suela interior del calzado y el pie del usuario. 
En caso de uso de una plantilla entre la suela interior del calzado y el pie del usua-
rio se deberá verificar primeramente las propiedades eléctricas de la unión entre el 
calzado y la plantilla.

Plantillas
Todas las pruebas se realizaron con plantillas. Las zapatos sólo pueden utilizarse con 
las plantillas suministradas por el fabricante, ya que de lo contrario no se pueden 
garantizar las propiedades probadas de las zapatos.

Aviso sobre plantillas resistentes a la penetración 
Queremos ofrecer a nuestros usuarios el máximo nivel de seguridad. Por ello, utili-
zamos principalmente acero inoxidable para nuestras plantillas antipinchazos. Para 
más información sobre el tipo de plantilla antipinchazos de su calzado, póngase en 
contacto con VÖLKL o con su distribuidor

Nota sobre las plantillas ortopédicas
Ofrecemos un sistema de plantillas ortopédicas especialmente adaptado a nuestras 
zapatos para el servicio de bomberos y salvamento, que puede ajustarse individual-
mente. Los zapatos con plantillas adaptadas ortopédicamente mantienen la confor-
midad con la norma EN ISO 20345 o EN 15090 F2A y, por tanto, ofrecen el máximo ni-
vel de seguridad. Si necesita plantillas ortopédicas, póngase en contacto con VÖLKL.

Accesorios y recambios
Las plantillas, los cordones, los sistemas de cordones, las lengüetas de cremallera y 
las correderas de cremallera están disponibles como piezas de recambio. Si necesita 
piezas de repuesto, póngase en contacto con VÖLKL o con su distribuidor. 

Criterios para la evaluación del estado del calzado
La duración de uso del calzado depende del grado de uso en las respectivas áreas 
de aplicación y del grado de desgaste resultante. Debe reemplazar sus zapatos sí 
tienen los siguientes defectos: • Fracturas en la superficie del material que afecten a 
más de la mitad del grosor (fig. 1) • Desgaste del material superficial, especialmente 
cuando deje al descubierto la puntera delantera o la protección de los dedos (fig. 2) 
• Costuras deformadas o abiertas en la parte superior del calzado, quemaduras, 
derretimientos y ampollas (fig. 3) • Fracturas en la suela superiores a 10 mm de 
largo y 3 mm de profundidad (fig. 4) • Desprendimiento de la suela de 10 - 15 mm de 
largo y 5 mm de ancho respecto a la parte superior. • Desgaste del perfil con inferior 
a 1,5 mm (fig. 5) • Deformación y fracturas en las plantillas originales • Se aconseja 
revisar manualmente el interior del calzado de vez en cuando, para detectar el de-
terioro del forro o cantos agudos en la puntera que puedan causar heridas; (fig. 6) • 
El sistema de cierre debe funcionar correctamente (cremallera, cordones, ojetes y 
otros cierres). Para sustituir las zapatos, póngase en contacto con VÖLKL o con su 
distribuidor. Nota sobre el periodo de caducidad: Las zapatos pueden almacenarse 
hasta 5 años.
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vervangen van uw laarzen contact op met VÖLKL of uw dealer. Opmerking over de 
houdbaarheidsperiode: De laarzen kunnen tot 5 jaar worden bewaard.

Voorafgaand aan elk gebruik moeten de schoenen door middel van een visuele 
controle op met name de aangegeven controlepunten worden gecontroleerd

Vážený zákazníku
Boty Völkl jsme vyrobili s maximální péčí a z vysoce kvalitních materiálů, abychom 
vám nabídli maximální funkčnost, nejlepší komfort při nošení a dlouhou životnost. 
Příslušná prohlášení o shodě můžete na požádání získat na adrese: info@stumppbai-
er.com.

Tipy pro nákup
Před nákupem doporučujeme, abyste se při zkoušení ujistili, že bota dobře sedí. Při 
chůzi nesmí prsty na nohou v žádném případě narážet do přední části. Funkčnost 
membrány může být značně omezena používáním běžných ponožek. Doporučujeme 
proto speciálně vyvinuté funkční ponožky (nákupní zdroje jsou k dispozici u výrob-
ce). Věnujte dostatek času prvnímu nastavení systému šněrování, aby bota dokonale 
seděla.

Péče a skladování
Zcela otevřete zip (viz samostatné pokyny). Odstraňte nečistoty pomocí vody a měk-
kého kartáče. Vyjměte stélky a boty vysušte při pokojové teplotě. DŮLEŽITÉ: Nikdy 
nesušte na topení! Používejte přípravky na ošetřování a impregnaci usně doporuče-
né společností VÖLKL nebo dostupné na trhu. Nepoužívejte výrobky obsahující tuk. 
Boty skladujte na suchém, vzduchem propustném místě, nejlépe v přiložené krabici. 
Vhodné prostředky pro péči jsou k dispozici u společnosti VÖLKL. 

Označení podle EN ISO 20345/20347, EN ISO 17249, EN 15090
Každá bezpečnostní obuv/pracovní obuv/bezpečnostní obuv s ochranou proti po-
řezání řetězovou pilou/hasičská obuv musí být zřetelně a trvale označena, např. 
vyražením nebo vyražením, těmito údaji: a) velikost, b) značka a adresa výrobce, c) 
typové označení výrobce, d) rok a měsíc výroby, e) číslo a rok vydání této normy, tj. 
EN ISO 20345/20347/17249:YYYY nebo EN 15090:YYYY, f) symbol(y), kategorie nebo 
piktogram odpovídající ochranné funkci splňují požadavky příslušné normy. g) číslo 
certifikačního orgánu. POZNÁMKA: Značky e) a f) by měly být umístěny vedle sebe.

Klasifikace obuvi (výtah z norem EN ISO 20345/20347 a EN 15090)

Označení kódu Klasifikace

I Obuv z usně nebo jiných materiálů, s výjimkou celopry-
žové nebo celopolymerové obuvi

II Celogumová obuv (tj. celovulkanizovaná obuv) nebo 
celopolymerová obuv (tj. celoplastová obuv)

Bezpečnostní obuv (zkrácené označení S)
Bezpečnostní obuv je obuv, která splňuje bezpečnostní požadavky podle normy DIN 
EN ISO 20345. Jsou vybaveny ochrannými kryty prstů, které splňují požadavky při 
testování na energii nárazu 200 joulů a tlakovou sílu 15 kN. Bezpečnostní obuv slouží 
jako ochrana nohou před mechanickými nárazy (např. padajícími a špičatými před-
měty, skřípnutím, nárazy na kotníky, uklouznutím), před elektrickými, tepelnými a 
chemickými nárazy a statickým nábojem. Špatná ochrana nohou, např. z hlediska 
střihu, pohodlí při nošení, prodyšnosti, pružnosti nebo odolnosti, může snížit účin-
nost OOP.

EN ISO 20345, Osobní ochranné prostředky Bezpečnostní obuv Označování 
kategorií bezpečnostní obuvi (výtah z EN ISO 20345)

Kategorie Klasifikace Další požadavek

SB I nebo II
Základní požadavky splněny; bezpečnostní 
obuv pro komerční použití; nárazuvzdorná 
špička, která odolá nárazu energie až 200 J 
a tlaku až do max. 10 kN

Kategorie Klasifikace Další požadavek

S1 I
Uzavřená oblast paty, antistatická, 
schopnost absorbovat energii v oblasti paty, 
odolnost vůči pohonným hmotám

S2 I jako S1, navíc odolnost proti pronikání vody 
a nasákavosti

S3 I jako S2, dodatečná odolnost proti proražení, 
profilovaná podešev

Pracovní obuv (zkrácené označení O)
Pracovní obuv je obuv, která splňuje bezpečnostní požadavky podle normy DIN EN 
ISO 20347. Nemusí být vybaveny ochranným krytím prstů. Pracovní obuv slouží jako 
ochrana nohou před mechanickými vlivy (např. padajícími a špičatými předměty, 
skřípnutím, účinky na kotníky, uklouznutím), před elektrickými, tepelnými a chemic-
kými vlivy a před statickým nábojem.

EN ISO 20347, Osobní ochranné prostředky Pracovní obuv. 
Označování kategorií pracovní obuvi (výtah z normy EN ISO 20347)

Kategorie Klasifikace Další požadavek

OB I Základní požadavky splněny

O1 I Uzavřená oblast paty, antistatická, schop-
nost absorbovat energii v oblasti paty

O2 I jako O1, navíc pronikání vody a absorpce 
vody

O3 I jako O2, dodatečná odolnost proti propích-
nutí, profilovaná podešev

Další požadavky na zvláštní použití s odpovídajícími symboly pro označování (výtah 
z normy EN ISO 20345/20347)

Žádost Symbol

Obuv ve 
smontovaném 
stavu

Odolnost proti propíchnutí P

Elektrické vlastnosti

Antistatická obuv A

Odolnost vůči nepříznivým vlivům prostředí

Izolace proti teplu komplexu podešve HI

Izolace proti chladu komplexu podešve CI

Absorpce energie v oblasti paty E

Vodotěsnost WR

Ochrana střední části chodidla M

Ochrana kotníku AN

Odolnost proti řezu CR

Svršek obuvi Pronikání vody a absorpce vody WRU

Podešev
Chování vůči kontaktnímu teplu HRO

Odolnost vůči pohonným látkám FO

Symboly pro označení protiskluznosti podle EN ISO 20344 / EN ISO 20345 / EN ISO 
20347 / EN ISO 13287:2012.
Naše boty splňují nejvyšší požadavky na odolnost proti uklouznutí a nesou označení 
SRC.

Žádost Symbol

Keramické obklady s SLS (roztok laurylsulfátu sodného) SRA

Ocelové dno s glycerolem SRB

Keramické dlaždice s SLS (roztok laurylsulfátu sodného) a ocelová 
podlaha s glycerolem SRC

EN 15090, Obuv pro hasiče. Druhy obuvi pro hasiče musí splňovat následující 
požadavky
Typ 1: Použití ve venkovním prostředí, při hašení požárů a lesních požárů; nemu-
sí chránit proti propíchnutí, ochraně prstů a proti chemickému nebezpečí. Typ 2: 
Veškeré hasičské a záchranné práce, kde je vyžadována ochrana proti propíchnutí 
a ochrana prstů, bez ochrany proti chemickému nebezpečí. Typ 3: Všechny požární 
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EN 15090, schoeisel voor brandweerlieden.  
Types schoeisel voor brandweerlieden moeten voldoen aan het volgende
Type 1: buitengebruik, brand en bosbrandbestrijding; geen bescherming tegen pe-
netratie, geen teenbescherming, geen bescherming tegen chemische risico’s. Type 
2: alle brandbestrijdings- en reddingstoepassingen waarbij bescherming tegen pe-
netratie en teenbescherming benodigd is, geen bescherming tegen chemische risi-
co’s. Type 3: alle brandbestrijdings- en reddingstoepassingen waar-bij bescherming 
tegen penetratie en teenbescherming benodigd is, inclusief bescherming tegen 
chemische risico’s.

Schoen-
type

Symbool Gemarkeerde eigenschappen *

Typ 1

F1A Alle normatieve eisen uit tabel 4 en de antistatische 
eisen

F1PA Alle normatieve eisen uit tabel 4 en de eisen voor 
penetratieweerstand en antistatische eigenschappen

F1I Alle normatieve eisen uit tabel 4 en de eisen voor 
elektrisch isolerend schoeisel

F1PI Alle normatieve eisen uit tabel 4 en de eisen voor pe-
netratieweerstand en elektrisch isolerend schoeisel

Typ 2

F2A Alle normatieve eisen en de eisen op het gebied van 
antistatische eigenschappen

F2I Alle normatieve eisen en de eisen aan elektrisch 
isolerende schoenen

Typ 3

F3A Alle normatieve eisen en de eisen op het gebied van 
antistatische eigenschappenk

F3I Alle normatieve eisen en de eisen aan elektrisch 
isolerende schoenen

* zie de met X gemarkeerde eisen uit tabel 4 in EN 15090

Pictogram voor de brandweer volgens EN 15090

Minimumgrootte: 30 x 30 mm. Het afgebeelde pictogram dient op een zichtbare 
plaats aan de buitenzijde van de schoen te worden aangebracht. Een van de symbo-
len uit EN 15090 moet als markering in de rechter benedenhoek van het pictogram 
worden aangebracht (bijv. F2A).

Nota van de fabrikant over veiligheidsschoeisel met bescherming tegen snijwon-
den door kettingzagen
100 % bescherming tegen verwonding door handgeleide kettingzagen kan door 
persoonlijke beschermingsmiddelen niet worden gegarandeerd. De ervaring heeft 
echter aangetoond dat het mogelijk is persoonlijke beschermingsmiddelen zo te 
maken, dat een bepaalde bescherming gegeven is. Deze bescherming kan op ver-
schillende manieren worden bereikt, bijv.: • wegglijden van de ketting bij contact, 
zodat niet door het materiaal wordt gezaagd; OPMERKING: Deze bescherming kan 
bij rubberlaarzen na verloop van tijd afnemen. • vezels die in het aandrijfwiel van de 
ketting worden getrokken en op die manier de beweging van de ketting blokkeren; • 
afremmen van de ketting door het gebruik van vezels met een hoge bestendigheid 
tegen snijden, die de kinetische energie absorberen en zo de kettingsnelheid ver-
minderen. Dikwijls wordt meer dan een van deze methoden tegelijkertijd toegepast. 
Er zijn drie veiligheidsniveaus, die elk met een ander soort bescherming tegen ket-
tingzagen overeenkomen. Er wordt aanbevolen om het schoeisel volgens de snelheid 
van de kettingzaag te kiezen. Het is belangrijk dat de broek de schoenen overlapt.

Symbool Veiligheidsniveau Kettingsnelheid m/s

1 20

2 24

3 28

Elektrische eigenschappen. Antistatisch schoeisel (uittreksel uit EN ISO 20345 / 
20347 / 17249, EN 15090)
Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt, wanneer de noodzaak bestaat om 
elektrostatische oplading te verminderen door de elektrische ladingen af te lei-den, 
zodat het risico van de ontbranding van ontvlambare stoffen of dampen door vonken 
wordt uitgesloten, en wanneer het risico van een elektrische schok door een elek-
trisch apparaat of door onder spanning staande onderdelen niet volledig uitgesloten 
is. Er dient echter op te worden gewezen dat antistatisch schoeisel geen voldoende 
bescherming kan bieden tegen een elektrische schok, omdat het uitsluitend een 
weerstand tussen vloer en voet opbouwt. Als het risico van een elektrische schok 
niet volledig kan worden uitgesloten, moeten extra maat-regelen worden getrof-
fen om dit risico te voorkomen. Deze maatregelen en de onderstaande controles 
dienen een vast onderdeel te zijn van het regelmatige preventieprogramma tegen 
ongevallen op de werkplaats. De ervaring heeft aan-getoond dat voor antistatische 
doeleinden de route door een product tijdens de gehele levensduur een elektrische 
weerstand van minder dan 1.000 MΩ moet hebben. Een waarde van 100 kΩ wordt ge-
specificeerd als ondergrens voor de weerstand van een nieuw product om beperkte 
bescherming tegen gevaarlijke elektrische schokken of tegen ontsteking door een 
defect aan een elektrisch apparaat bij werkzaamheden tot 250 V te garanderen. Er 
dient echter rekening mee te worden gehouden dat het schoeisel onder bepaalde 
omstandigheden onvoldoende bescherming biedt. Daarom moet de drager van het 
schoeisel altijd extra veiligheidsmaatregelen treffen. De elektrische weerstand van 
dit type schoeisel kan door buiging, verontreiniging of vocht aanzienlijk veranderen. 
Dit schoeisel vervult zijn beoogde functie niet bij gebruik in natte omstandigheden. 
Daarom is het noodzakelijk ervoor te zorgen dat het product in staat is zijn be-oogde 
functie, namelijk het afleiden van elektrostatische oplading, te vervullen en tijdens 
de gebruiksduur bescherming te bieden. De gebruiker wordt dan ook aanbevolen 
om, indien nodig, ter plaatse regelmatig en met korte tussenpozen de elektrische 
weerstand te controleren. Schoeisel van de classificatie I kan vocht absorberen, als 
het gedurende langere tijd en in vochtige of natte omstandigheden wordt gedragen, 
en geleidend worden. Als het schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waarin 
het zoolmateriaal besmet wordt, dient de gebruiker de elektrische eigenschappen 
van zijn schoeisel telkens vóór het betreden van een gevaarlijke zone te controleren. 
In zones waar antistatisch schoeisel wordt gedragen, moet de vloerweerstand zo 
zijn, dat de door het schoeisel ge-boden bescherming niet wordt opgeheven. Tijdens 
het gebruik mogen geen isolerende bestanddelen, met uitzondering van normale 
sokken, tussen de binnenzool van de schoen en de voet van de gebruiker worden 
gelegd. Indien een steunzool tussen de binnenzool van de schoen en de voet van de 
gebruiker wordt aangebracht, moeten de elektrische eigenschappen van de verbin-
ding schoen-steunzool worden gecontroleerd.

Inlegzolen
Alle tests werden uitgevoerd met inlegzolen. De laarzen mogen alleen worden ge-
bruikt met de door de fabrikant geleverde inlegzolen, anders kunnen de geteste 
eigenschappen van de laarzen niet worden gegarandeerd.

Opmerking over anti-lek inlegzolen
Wij willen onze dragers het hoogste niveau van veiligheid bieden. Daarom gebruiken 
wij hoofdzakelijk roestvrij staal voor onze prikbestendige inlegzolen. Voor meer in-
formatie over het type penetratiebestendige inlegzool in uw schoenen kunt u contact 
opnemen met VÖLKL of uw dealer.

Opmerking over orthopedische inlegzolen
Wij bieden een orthopedisch inlegzoolsysteem dat speciaal aan onze brandweer- en 
reddingslaarzen is aangepast en dat individueel kan worden aangemeten. De schoe-
nen met orthopedisch aangepaste inlegzool voldoen aan de norm EN ISO 20345 of 
EN 15090 F2A en bieden dus de hoogste mate van veiligheid. Als u orthopedische 
inlegzolen nodig heeft, neem dan contact op met VÖLKL.

Accessoires & Onderdelen
Inlegzolen, veters, vetersystemen, ritslipjes en ritssluitingen zijn verkrijgbaar als 
reserveonderdelen. Als u onderdelen nodig heeft, neem dan contact op met VÖLKL 
of uw dealer. 

Criteria voor de beoordeling van de staat van het schoeisel 
De levensduur van schoeisel hangt af van de mate van gebruik in de respectieve toe-
passingsgebieden en de daaruit voortvloeiende mate van slijtage. U moet uw schoei-
sel vervangen als het de volgende gebreken vertoont: - Breuken aan het oppervlak 
van het materiaal die meer dan de helft van de dikte beslaan (Fig. 1) - Afschuring van 
het oppervlaktemateriaal, vooral als de teenkap of beschermende teenkap blootligt 
(Fig. 2) - Vervormingen of gescheurde naden aan het bovendeel van de schoen, teke-
nen van verbranding, smelten en blaren (Fig. 3) - Breuken in de zool met een lengte 
van meer dan 10 mm en een diepte van meer dan 3 mm (Fig. 4) - Losraken van de 
zool van het bovendeel met een lengte van meer dan 10 - 15 mm en een breedte van 
meer dan 5 mm - Profieldieptes van minder dan 1, 5 mm (foto 5) - Vervorming en 
breuk van originele inlegzolen - Het is raadzaam de binnenkant van het schoeisel van 
tijd tot tijd met de hand te controleren op beschadigingen aan de voering of scherpe 
randen aan de neus die verwondingen kunnen veroorzaken (foto 6) - Het sluitsys-
teem moet goed werken (rits, veters, oogjes en andere sluitingen). Neem voor het 
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Szanowna Klientko, szanowny Kliencie
Twoje buty VÖLKL zostały wykonane z najwyższą starannością i z wysokiej jakości 
materiałów, aby zapewnić Ci maksymalną funkcjonalność, najwyższy komfort nosze-
nia i długą żywotność. Odpowiednie deklaracje zgodności można uzyskać na żądanie 
pod adresem: info@stumppbaier.com

Wskazówki dotyczące zakupu
Przed zakupem zalecamy upewnić się, że but jest dobrze dopasowany podczas przy-
mierzania. Podczas chodzenia palce stóp nie mogą obijać się o przód buta. Funk-
cjonalność membrany może być poważnie ograniczona przez używanie zwykłych 
skarpet, dlatego zalecamy specjalnie opracowane skarpety funkcyjne (źródła zakupu 
dostępne u producenta). Poświęć odpowiednio dużo czasu na dostosowanie systemu 
sznurowania po raz pierwszy, tak aby but był idealnie dopasowany.

Konserwacja i przechowywanie
Całkowicie otworzyć zamek błyskawiczny (patrz oddzielna instrukcja). Usunąć zabru-
dzenia za pomocą wody i miękkiej szczotki. Wyjąć wkładki i wysuszyć buty w tempe-
raturze pokojowej. WAŻNE: Nigdy nie suszyć na grzejniku! Należy stosować produkty 
do pielęgnacji i impregnacji skóry zalecane przez VÖLKL lub inne dedykowane dla 
obuwia skórzanego specjalnego przeznaczenia. Nie należy stosować produktów za-
wierających tłuszcz. Przechowuj buty w suchym, przepuszczającym powietrze miej-
scu, najlepiej w dostarczonym pudełku. Odpowiednie środki pielęgnacyjne dostępne 
są w firmie VÖLKL. 

Oznakowanie wg EN ISO 20345 / 20347, EN ISO 17249, EN 15090
Każde obuwie ochronne / zawodowe / ochronne z zabezpieczeniem przed przecię-
ciem piłą łańcuchową / obuwie strażackie musi być czytelnie i trwale oznakowane 
następującymi informacjami, np. przez wytłoczenie lub wybicie: a) rozmiar, b) znak 
producenta, c) oznaczenie typu producenta, d) rok i co najmniej produkcji, e) nu-
mer i rok wydania niniejszej normy, tzn. EN ISO 20345/20347/17249:RRRR lub EN 
15090:RRRR, f) potwierdzenie zgodności symbolu(i), kategorii lub piktogramu funkcji 
ochronnej z wymaganiami normy do której się odnosi, g) numer jednostki certyfikują-
cej. UWAGA: oznaczenia dot. e) i f) muszą być umieszczone obok siebie. 

Klasyfikacja obuwia (Wyciąg z normy EN ISO 20345 / 20347 i EN 15090)

Kod-Nazwa Klasyfikacja

I Obuwie ze skóry lub innych materiałów, z wyjątkiem 
obuwia wykonanego w całości z gumy lub polimerów

II
Obuwie wykonane w całości z gumy (tzn. obuwie wul-
ka-nizowane w całości) lub obuwie wykonane w całości 
z polimerów (tzn. obuwie uformowane w całości)

Buty ochronne (skrótowe oznaczenie S) 
Buty ochronne to obuwie, które spełnia wymagania bezpieczeństwa technicznego 
według normy DIN EN ISO 20345. Są wyposażone w noski chroniące palce, które 
podczas badania energii uderzeniowej 200 dżuli i siły ściskającej 15 kN spełniają od-
powiednie wymagania. Buty ochronne chronią stopy przed oddziaływaniem mecha-
nicznym (np. spadające i ostre przedmioty, zakleszczenie, oddziaływaniem na kostkę, 
poślizgnięcie), a także przed oddziaływaniem elektrycznym, termicznym i chemicz-
nym oraz przed ładunkami elektrostatycznymi. Wadliwa ochrona stóp odnośnie np. 
dopasowania, komfortu noszenia, funkcji oddychania, elastyczności lub odporności 
może pogarszać skuteczność ŚOI.

EN ISO 20345, Środki ochrony osobistej - obuwie ochronne Oznaczenie kategorii 
obuwia ochronnego (wyciąg z EN ISO 20345)

Kategoria Klasyfikacja Dodatkowe wymagania

SB I lub II

Spełniono zasadnicze wymagania; obuwie 
ochronne do użytku komercyjnego; odporna 
na uderzenia osłona palców, wytrzymująca 
uderzenie o energii do 200J i nacisk do 
maks. 10 kN

S1 I
zamknięty obszar pięty, właściwości antys-
tatyczne, zdolność pochłaniania energii w 
obszarze pięty + odporność na paliwa

S2 I jak S1, dodatkowa odporność na penetrację 
i absorpcję wody

S3 I jak S2, dodatkowo zabezpieczenie przed 
penetracją, profilowana podeszwa

Buty robocze (skrótowe oznaczenie O) 
Buty robocze to obuwie, które spełnia wymagania bezpieczeństwa technicznego we-
dług normy DIN EN ISO 20347. Buty robocze nie muszą być wyposa-żone w noski 
chroniące palce. Buty robocze chronią stopy przed oddziaływa-niem mechanicznym 
(np. spadające i ostre przedmioty, zakleszczenie, oddzia-ływaniem na kostkę, pośli-
zgnięcie), a także przed oddziaływaniem elektrycznym, termicznym i chemicznym 
oraz przed ładunkami elektrostatycznymi.

EN ISO 20347, Środki ochrony osobistej - obuwie zawodowe Oznaczenie kategorii 
obuwia zawodowego (wyciąg z EN ISO 20347)

Kategoria Klasyfikacja Dodatkowe wymagania

OB I Spełniono zasadnicze wymagania

O1 I
zamknięty obszar pięty, właściwości antys-
tatyczne, zdolność pochłaniania energii w 
obszarze pięty

O2 I jak O1, dodatkowo przesiąkanie i nasiąkanie 
wodą

O3 I jak O2, dodatkowo odporność na prze-bicie, 
podeszwa bieżnikowana

Dodatkowe wymagania do zastosowań specjalnych z odpowiednimi sym-bolami 
do oznaczania (wyciąg z EN ISO 20345 / 20347)

Wymaganie Symbol

Obuwie w sta-
nie złożonym

Odporność na przebicie P

Właściwości elektryczne

Obuwie antystatyczne A

Odporność na działanie niekorzy-stnych warunków 
środowiskowych

Izolacja cieplna zespołu podeszwy HI

Izolacja zimnochronna zespołu podeszwy CI

Zdolność pochłaniania energii w obszarze pięty E

Odporność na przenikanie wody WR

Ochrona śródstopia M

Ochrona kostki AN

Odporność na przecięcie CR

Górna część 
obuwia Przesiąkanie i nasiąkanie wodą WRU

Podeszwa 
zewnętrzna

Reakcja na ciepło kontaktowe HRO

Odporność na paliwa FO

Symbole do oznaczania ochrony przed poślizgiem 
EN ISO 20344 / EN ISO 20345/ EN ISO 20347 / EN ISO 13287:2012 
Nasze buty spełniają najwyższe wymagania w zakresie odporności na poślizg i po-
siadają oznaczenie SRC.

Wymaganie Symbol

Płytki ceramiczne z SLS (laurylosiarczan sodu) SRA

Podłoga stalowa z gliceryną SRB

Płytki ceramiczne z SLS (roztworem laurylosiarczanu sodu) i 
podłoga stalowa z gliceryną SRC

EN 15090 Obuwie strażackie. Typy obuwia strażackiego muszą spełniać następu-
jące wymagania
Typ 1: Stosowanie na zewnątrz, gaszenie pożarów i pożarów lasu; brak ochrony przed 
przebiciem, brak ochrony palców stóp, brak ochrony przed zagrożeniami chemicz-
nymi. Typ 2: Wszelkie akcje gaszenia pożarów i akcje ratunkowe, pod-czas których 
wymagana jest ochrona przed przebiciem i ochrona palców stóp, brak ochrony przed 
zagrożeniami chemicznymi. Typ 3: Wszelkie akcje gaszenia pożarów i akcje ratunko-
we, podczas których wymagana jest ochrona przed przebiciem i ochrona palców stóp, 
włącznie z ochroną przed zagrożeniami chemicznymi.

Typ 
obuwia

Symbol Oznaczane właściwości *

Typ 1

F1A Wszystkie wymagania normatywne z tabeli 4 oraz 
wymagania antystatyczne

F1PA
Wszystkie wymagania normatywne z tabeli 4 oraz 
wymagania dotyczące odporności na penetrację i 
właściwości antystatycznych

a záchranné operace vyžadující ochranu proti propíchnutí a ochranu prstů, včetně 
ochrany proti chemickému nebezpečí.

Typ Symbol Označené požadavky *

Typ 1

F1A Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a antistatické 
požadavky

F1PA Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a požadavky na 
odolnost proti pronikání a antistatické vlastnosti.

F1I Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a požadavky na 
elektricky izolující obuv

F1PI Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a požadavky na 
odolnost proti průniku a elektricky izolující obuv

Typ 2

F2A Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a antistatické 
požadavky

F2I Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a požadavky na 
elektricky izolující obuv

Typ 3

F3A Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a antistatické 
požadavky

F3I Všechny normativní požadavky z tabulky 4 a požadavky na 
elektricky izolující obuv

* viz požadavky označené písmenem X z tabulky 4 v normě EN 15090

Piktogram pro hasiče podle normy EN 15090

Minimální velikost: 30 x 30 mm, Vyobrazený piktogram musí být připevněn na viditel-
né vnější straně boty. V pravém dolním rohu piktogramu musí být umístěn jeden ze 
symbolů EN 15090 jako značka (např. F2A).

Poznámka výrobce k bezpečnostní obuvi s ochranou proti pořezání řetězovou 
pilou
Osobní ochranné prostředky nemohou zajistit stoprocentní ochranu proti pořezání 
ručními řetězovými pilami. Zkušenost však ukázala, že je možné uzpůsobit osobní 
ochranné prostředky tak, aby poskytovaly určitý stupeň ochrany. Ochranného účinku 
lze dosáhnout různými principy fungování, např.: · Prokluzování řetězu při dotyku, aby 
nedošlo k přeříznutí materiálu. · Vlákna, která zablokují pohyb řetězu tím, že se vtáh-
nou do hnacího  kola řetězu. · Zpomalení řetězu použitím vláken s vysokou odolností 
proti řezu, která snižují rychlost řetězu tím, že absorbují kinetickou energii. Často se 
používá více než jeden z těchto principů. Existují tři úrovně ochrany, z nichž každá 
odpovídá jinému ochrannému účinku řetězové pily. Doporučujeme zvolit obuv podle 
rychlosti řetězové pily. Je důležité, aby kalhoty překrývaly boty.

Symbol Úroveň ochrany Rychlost řetězu v m/s

1 20

2 24

3 28

Elektrické vlastnosti. 
Antistatická obuv (výtah z EN ISO 20345 / 20347 / 17249, EN 15090)
Antistatická obuv by se měla používat v případech, kdy je třeba snížit elektrostatic-
ký náboj odvedením elektrostatických nábojů, aby se vyloučilo riziko vznícení, např. 
hořlavých látek a par jiskrami, a v případech, kdy není zcela vyloučeno riziko úrazu 
elektrickým proudem z elektrického zařízení nebo částí pod napětím. Je však třeba 
poznamenat, že antistatická obuv nemůže poskytnout dostatečnou ochranu před 
úrazem elektrickým proudem, protože vytváří pouze odpor mezi podlahou a chodi-
dlem. Pokud nelze riziko úrazu elektrickým proudem zcela vyloučit, je třeba přijmout 
další opatření, aby se tomuto riziku zabránilo. Tato opatření a níže uvedené testy by 
měly být součástí běžného programu prevence úrazů na pracovišti. Zkušenost uká-
zala, že pro antistatické účely by vodivá cesta přes výrobek měla mít elektrický odpor 
menší než 1 000 MΩ po celou dobu jeho životnosti. Hodnota 100 kΩ je stanovena jako 

nejnižší mezní hodnota pro odpor nového výrobku, který má zajistit omezenou ochra-
nu před nebezpečným úrazem elektrickým proudem nebo vznícením způsobeným 
závadou na elektrickém zařízení při práci do 250 V. Je však třeba poznamenat, že 
obuv nemusí za určitých podmínek poskytovat dostatečnou ochranu, takže uživatel 
obuvi by měl vždy přijmout další ochranná opatření. Elektrický odpor tohoto typu 
obuvi se může výrazně měnit v důsledku ohýbání, znečištění nebo vlhkosti. Tato obuv 
nebude plnit svou funkci, pokud ji budete nosit za mokra. Je proto nutné zajistit, aby 
výrobek po celou dobu své životnosti plnil svou předem stanovenou funkci odvádění 
elektrostatických nábojů a poskytování ochrany. Uživateli se proto doporučuje, aby 
v případě potřeby pravidelně prováděl zkoušku elektrického odporu na místě. Obuv 
s kódem I může při delším nošení absorbovat vlhkost a ve vlhkých a mokrých pod-
mínkách se může stát vodivou. Pokud je obuv nošena v podmínkách, kdy dochází 
ke znečištění materiálu podrážky, měl by uživatel před každým vstupem do nebez-
pečného prostoru zkontrolovat elektrické vlastnosti. V prostorách, kde se nosí an-
tistatická obuv, by měl být odpor podlahy takový, aby nedošlo ke zrušení ochranné 
funkce obuvi. Během používání by mezi vnitřní podrážku boty a chodidlo uživatele 
neměly být vkládány žádné izolační prvky, s výjimkou běžných ponožek. Pokud je mezi 
stélku boty a nohu uživatele umístěna vložka, je třeba otestovat elektrické vlastnosti 
spojení boty a stélky.

Vkládací stélky
Všechny testy byly provedeny s vložkami do bot. Boty lze používat pouze s vložkami 
dodávanými výrobcem, jinak nelze zaručit testované vlastnosti bot.

Poznámka k vložkám proti propíchnutí
Chceme našim uživatelům nabídnout nejvyšší úroveň bezpečnosti. Proto pro naše 
vložky odolné proti propíchnutí používáme především nerezovou ocel. Další informa-
ce o typu stélky odolné proti proražení ve vaší obuvi získáte u společnosti VÖLKL nebo 
u Vašeho prodejce.

Poznámka k ortopedickým vložkám
Nabízíme systém ortopedických stélek, který je speciálně přizpůsoben našim botám 
pro hasiče a záchranáře a lze jej individuálně přizpůsobit. Obuv s ortopedicky uprave-
nými stélkami splňuje požadavky normy EN ISO 20345 nebo EN 15090 F2A, a nabízí 
tak nejvyšší úroveň bezpečnosti. Pokud potřebujete ortopedické vložky, obraťte se na 
společnost VÖLKL.

Příslušenství a náhradní díly
Jako náhradní díly jsou k dispozici stélky, tkaničky, šněrovací systémy, zipy a jezd-
ci zipů. Pokud potřebujete náhradní díly, obraťte se na společnost VÖLKL nebo na 
Vašeho prodejce. 

Kritéria pro hodnocení stavu obuvi 
Životnost obuvi závisí na míře používání v příslušných oblastech použití a na výsled-
ném stupni opotřebení. Obuv byste měli vyměnit, pokud má následující vady: - Zlomy 
na povrchu materiálu zasahující více než polovinu tloušťky (obr. 1) - Oděrky na povr-
chu materiálu, zejména pokud je obnažena špička nebo ochranný kryt špičky (obr. 
2) - Deformace nebo roztržené švy na svrchní části obuvi, známky pálení, rozpouštění 
a puchýře (obr. 3) - Zlomy v podrážce delší než 10 mm a hluboké 3 mm (obr. 4) - Od-
tržení podrážky od svrchní části delší než 10 - 15 mm a široké 5 mm - Hloubka do-
šlapu menší než 1 mm, 5 mm (obrázek 5) - Deformace a zlomení originálních stélek 
- Doporučuje se čas od času ručně zkontrolovat vnitřek obuvi, aby se zjistilo poško-
zení podšívky nebo ostré hrany na špičce, které mohou způsobit poranění (obrázek 
6) - Systém zapínání musí správně fungovat (zip, tkaničky, kroužky a jiné uzávěry). 
Chcete-li vyměnit boty, obraťte se na společnost VÖLKL nebo na vašeho prodejce. 
Poznámka k době použitelnosti: Boty lze skladovat až 5 let.

Před každým použitím je třeba věnovat zvláštní pozornost uvedeným kontrolním 
bodům vizuální kontrolou obuvi
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Typ 
obuwia

Symbol Oznaczane właściwości *

Typ 1

F1I Wszystkie wymagania normatywne z tabeli 4 oraz 
wymagania dla obuwia elektrycznie izolowanego

F1PI
Wszystkie wymagania normatywne z tabeli 4 oraz 
wymagania dotyczące odporności na przebicie i obuwia 
elektrycznie izolowanego

Typ 2

F2A Wszystkie wymogi normatywne oraz wymogi w zakresie 
właściwości antystatycznych

F2I Wszystkie wymogi normatywne oraz wymogi dotyczące 
obuwia z izolacją elektryczną

Typ 3

F3A Dot. typu 3 F3A Wszystkie wymogi normatyw-ne oraz 
wymogi w zakresie właściwości antystatycznych

F3I Wszystkie wymogi normatywne oraz wymogi dotyczące 
obuwia z izolacją elektryczną

* patrz wymagania oznaczone symbolem X z tabeli 4 w normie EN 15090

Piktogram dla straży pożarnej wg EN 15090

Minimalne wymiary: 30 x 30 mm. Przedstawiony piktogram należy umieszczać na wi-
docznym zewnętrznym boku buta. Jeden z symboli EN 15090 musi być umieszczony 
w prawym dolnym rogu piktogramu jako identyfikator (np. F2A).

Wskazówki producenta dotyczące obuwia ochronnego z zabezpieczeniem przed 
przecięciem piłą łańcuchową
Środki ochrony osobistej nie mogą zapewnić 100 %-owej ochrony przed prze-cięciem 
przez ręczną piłę łańcuchową. Z doświadczenia wynika jednak, że możliwe jest wy-
konanie środków ochrony osobistej zapewniających pewien poziom ochrony. Efekt 
ochronny można osiągnąć, wykorzystując różne zasady działania, m.in.: • ześlizgi-
wanie się łańcucha w razie kontaktu, wskutek czego materiał nie jest przecinany; 
• UWAGA: w przypadku obuwia gumowego z cholewą funkcja ta może słabnąć z 
upływem czasu, • zastosowanie włókien, wciąganych w koło napędowe i blokujących 
ruch łańcucha; • wyhamowanie łańcucha przez zastosowanie włókien o wysokiej 
odporności na przecięcie, zmniejszających prędkość łańcucha przez pochłanianie 
energii kinetycznej. Często stosowana jest jednocześnie więcej niż jedna z tych zasad. 
Występują trzy poziomy ochrony, odpowiadające różnej skuteczności ochrony przed 
prze-cięciem piłą łańcuchową. Wskazane jest dobieranie obuwia stosownie do pręd-
kości piły łańcuchowej. Ważne jest, aby spodnie zachodziły na buty.

Symbol Poziomy ochrony Prędkość łańcucha m/s

1 20

2 24

3 28

Właściwości elektryczne
Obuwie antystatyczne (wyciąg z EN ISO 20345 / 20347 / 17249, EN 15090)
Obuwie antystatyczne powinno być używane w razie konieczności ogranicze-nia na-
ładowania elektrostatycznego przez odprowadzanie ładunków elektrycznych, aby wy-
eliminować niebezpieczeństwo zapalenia przez iskry substancji lub par łatwopalnych 
oraz gdy niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego przez urządzenie elektryczne 
lub części znajdujące się pod napięciem nie jest całkowicie wykluczone. Należy jed-
nak zwrócić uwagę, że obuwie antystatyczne nie może zapewnić skutecznej ochrony 
przed porażeniem elektrycznym, ponieważ wytwarza ono tylko oporność między 
podłogą i stopą. Jeżeli nie można całkowicie wykluczyć niebezpieczeństwa porażenia 
elektrycznego, konieczne jest zastosowanie innych środków w celu jego wyelimino-
wania. Takie środki i podane niżej badania powinny stanowić część rutynowego pro-
gramu zapobiegania wypadkom na stanowisku pracy. Doświadczenie wykazało, że 
do celów antystatycznych ścieżka przewodzenia przez produkt w jego całym okre-sie 
użytkowania powinna mieć oporność elektryczną poniżej 1.000 MΩ. War-tość 100 kΩ 
jest podawana jako dolna granica oporności nowego produktu, zapewniająca ogra-

niczoną ochronę przed niebezpiecznymi porażeniami elektrycznymi lub zapaleniem 
wskutek defektu w urządzeniu elektrycznym pod-czas prac na instalacji o napięciu 
do 250 V. Należy jednak pamiętać, że w określonych warunkach obuwie nie zapewnia 
wystarczającej ochrony; dlatego użytkownik obuwia powinien zawsze stosować do-
datkowe środki ochrony. Oporność elektryczna obuwia tego typu może ulegać znacz-
nym zmianom wskutek zginania, zabrudzenia lub zawilgocenia. Takie obuwie nie 
spełnia założonej funkcji w razie noszenia w warunkach mokrych. Dlatego konieczne 
jest dopił-nowanie, aby produkt był w stanie spełniać założoną funkcję, polegającą 
na odprowadzaniu ładunków elektrostatycznych oraz zapewniać ochronę przez cały 
okres użytkowania. Dlatego zalecamy, aby użytkownik w razie konieczno-ści regular-
nie, w krótkich odstępach czasu wykonywał lokalne badanie opor-ności elektryczne 
obuwia. Obuwie klasy I może wchłaniać wilgoć, jeżeli jest noszone przez dłuższy czas 
w warunkach wilgotnych lub mokrych, wskutek czego może stać się elektrycznie 
przewodzące. Jeżeli obuwie jest noszone w warunkach, w których materiał podeszwy 
ulega skażeniu, użytkownik powinien sprawdzać charakterystykę elektryczną obu-
wia za każdym razem przed wejściem do obszaru niebezpiecznego. W obszarach, w 
których noszone jest obuwie antystatyczne, oporność podłoża powinna być taka, aby 
nie zagrażała funkcji ochronnej zapewnianej przez obuwie. W trakcie użytkowania 
między wewnętrzną podeszwę obuwia i stopę nie należy wkładać żadnych elementów 
izolujących z wyjątkiem zwyczajnych skarpet. W razie stosowania wkładki mię-dzy 
podeszwą wewnętrzną obuwia i stopą użytkownika należy sprawdzić charakterystykę 
elektryczną połączenia obuwie/wkładka.

Wkładki
Wszystkie testy przeprowadzono z wkładkami. Buty mogą być używane wyłącznie z 
wkładkami dostarczonymi przez producenta, w przeciwnym razie nie ma możliwości 
zagwarantowania zweryfikowanych właściwości obuwia.

Uwaga dotycząca wkładek antyprzebiciowych
Chcemy zaoferować naszym użytkownikom najwyższy poziom bezpieczeństwa, 
dlatego w naszych wkładkach odpornych na przebicie, stosujemy głównie stal nie-
rdzewną. Aby uzyskać więcej informacji na temat rodzaju wkładki antyprzebiciowej w 
Państwa butach, prosimy o kontakt z firmą VÖLKL lub z krajowym partnerem firmy.

Wskazówki dotyczące wkładek ortopedycznych
Oferujemy system wkładek ortopedycznych, który jest specjalnie dostosowany do 
naszych butów strażackich i ratowniczych, w których może być indywidualnie do-
pasowany. Buty z ortopedycznie dopasowanymi wkładkami zachowują zgodność z 
normą EN ISO 20345 lub EN 15090 F2A i tym samym oferują najwyższy poziom bez-
pieczeństwa. Jeśli potrzebują Państwo wkładek ortopedycznych, prosimy o kontakt 
z firmą VÖLKL.

Akcesoria i części zamienne
Wkładki, sznurowadła, systemy sznurowania, zamki błyskawiczne i suwaki są do-
stępne jako części zamienne. Jeśli potrzebujesz części zamiennych, skontaktuj się z 
VÖLKL lub krajowym partnerem firmy. 

Kryteria oceny stanu obuwia
Żywotność obuwia zależy od stopnia jego użytkowania w poszczególnych obsza-
rach zastosowania i wynikającego z tego faktu zużycia. Należy wymienić buty, jeśli 
posiadają następujące wady: • pęknięcia na powierzchni materiału przekraczające 
połowę grubości materiału (rysunek 1) • starcie materiału wierzchniego, zwłaszcza 
w razie odsłonięcia osłony przedniej lub podnoska (rysunek 2) • zniekształcenia lub 
rozerwanie szwów w górnej części obuwia, przepalenie, stopnienie lub wystąpienie 
pęcherzy (rysunek 3) • pęknięcia w podeszwie o długości ponad 10 mm i głębokości 
3 mm (rysunek 4) • oderwanie podeszwy od górnej części obuwia na długości ponad 
10 – 15 mm i szerokości 5 mm • zmniejszenie głębokości rowków bieżnika poniżej 
1,5 mm (rysunek 5) • zniekształcenia i pęknięcia oryginalnej wkładki • wskazane jest 
regularne sprawdzanie stanu wnętrza obuwia ręką w celu wykrycia ewentualnych 
zniszczeń wyściółki lub ostrych krawędzi na podnosku, które mogły spowodować 
zranienie (rysunek 6) • system zamknięcia musi funkcjonować prawidłowo (zamek 
błyskawiczny, sznurowadła, oczka i inne elementy zamykające). W celu wymiany bu-
tów należy skontaktować się z firmą VÖLKL lub z krajowym partnerem firmy. Wska-
zówka dotycząca okresu ważności: buty mogą być przechowywane do 5 lat.

Przed każdym użyciem należy przeprowadzić wizualną kontrolę obuwia, zwraca-
jąc uwagę na następujące punkty kontrolne
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